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INTRODUCTION

Tue life of Euripides coincides with the most stren-
uous and most triumphant period of Athenian history,
strenuous and triumphant not only in action, but in
thought, a period of daring enterprise, alike in
material conquest and development, and in art,
poetry, and philosophic speculation. He was born in
480 p.c., the year of Thermopylae and Salamis,
Athens was at the height of her glory and power,
and was year by year becoming more and more the
City Beautiful, when his genius was in its first flush
of creation. He had been writing for mgre than
forty years before the tragedy of the Sicilian
Expedition was enacted ; and, felix opportunitate
mortis, he was spared the knowledge of the shameful
sequel of Arginusae, the miserable disaster of
Aegospotami, the last lingering agony of famished
Athens, He died more than a yvear before these
calamities befell,
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INTRODUCTION

His father was named Munesarchides, his mother
Kleito. They must have been wealthy, for their son
possessed not only considerable property (he had at
least once to discharge a «liturgy,” ' and was
e pmxt-nus," or consul, for Magnesia, costly duties
both), but also, what was especially rare then, a
valuable library. His family must have been well-
born, for it is on record that he took part as a boy in
certain festivals of Apollo, for which any one of
mean birth would have been ineligible.

He appeared in the dramatic arena at a time
when it was thronged with competitors, and when it
must have been most difficult for a new writer to
achieve a position. Aeschylus had just died, after
being before the public for 45 years: Sophocles had
been for ten years in the front rank, and was to
write for fifty years longer, while there were others,
forgotten now, but good enough to wrest the victory
from these at half the annual dramatic competitions
at least. Moreover, the new poet was not content
to achieve excellence along the lines laid down by
his predecessors and already marked with the stamp
of public approval. His genius was original, and he

1} Perhaps the expense, or part-expense, of equipping &
war-ship.
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INTRODUCTION

followed it fearlessly, and so became an innovator in
his handling of the religious and ethical problems
presented by the old legends, in the literary setting
he gave to these, and even in the technicalities of
stage-presentation.  As originality makes conquest
of the official judges of literature last, and as his
work ran counter to a host of prejudices, honest and
otherwise,! it is hardly surprising that his plays
gained the first prize only five times in fifty years.
But the number of these official recognitions is no
index of his real popularity, of his hold on the hearts,
not only of his countrymen, but of all who spoke his
mother-tongue. It is told how on two occasions the
bitterest enemies of Athens so far yielded to his
spell, that for his sake they spared to his conquered
countrymen, to captured Athens, the last horrors of
war, the last humiliation of the vanquished. After
death he became, and remained, so long as Greek
was a living language, the most popular and the
most influential of the three great masters of the
drama. His nineteenth-century eclipse has been
followed by a reaction in which he is recognised as

! ¢ He was baited incessantly by a rabble of comie writers,
and of course by the great pack of the orthodoy and the
vulgar.”—MURRAY.
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presenting one of the most interesting studies in all
literature.

In his seventy-third year he left Athens and his
clamorous enemies, to be an honoured guest at the
court of the king of Macedon. There, unharassed
by the malicious vexations, the political unrest, and
the now imminent perils of Athens, he wrote with a
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought,
and a splendour of diction, which even he had
scarcely attained before.

He died in 406 B.c., and, in a revulsion of repent-
ant admiration and love, all Athens, following
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four
plays, which were part of the fruits of his
Macedonian leisure, were represented at Athens
shortly after his death, and were crowned by
acclamation with the first prize, in spite of the
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs,
a few months before, to belittle his genius.

His characteristics, as compared with those of his
two great brother-dramatists, may be concisely stated
thus :(—

Aeschylus sets forth the operation of great principles,
especially of the certainty of divine retribution, and
of the persistence of sin as an ineradicable plague-
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taint.  He believes and trembles.  Sophocles depicts
greal characters: he ignores the malevolence of
destiny and the persistent power of evil: to him
“man is man, and master of his fate.” He believes
with unquestioning faith. Euripides propounds greal
moral  problems: he analyses human nature, its
instinets, its passions, its motives ; he voices the ery
of the human soul against the tyranny of the super-
natural, the selfishness and cruelty of man, the
crushing weight of environment. He questions :
“he will not make his judgment blind.”

Of more than 90 plays which Euripides wrote,
the names of &1 have been preserved, of which
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama,
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias
(lost) was represented in 455 B.c. The extant plays
may be arranged, according to the latest authorities,
in the following chronological order of representation,
the dates in brackets being conjectural : (1) Rkesus
(probably the earliest); (2) Cyclops ; (3) Alcestis, 438 ;
(4) Medea, 431 ; (5) Children of Hercules, (429-427);
(6) Hippolytus, 428 ; (7) Andromache, (430-424);
(8) Hecuba, (42b); (9) Suppliants, (421); (10) Mad-
ness of Hercules, (423-420); (11) Jfon, (419-416);
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413);
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(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412
(16) Phoenician Maidens, (411-409) 5 (17) Orestes, 408 ;
(18) erhixnm'.l, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405.

In this edition the plays are arranged in three
main groups, based on their connexion with (1) the
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes,
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story
of old Thessaly. The reader must, however, be
prepared to find that the Trojan War series does not
present a continuously connected story, nor, in some
details, a consistent one. These plays, produced at
times widely apart, and not in the order of the story,
sometimes present situations (as in Hecuba, Daughters
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not
having followed the same legend throughout the
series.

The Greek text of this edition may be called
eclectic, being based upon what appeared, after care-
ful consideration, to be the soundest conclusions of
previous editors and critics. In only a few instances,
and for special reasons, have foot-notes on readings
been admitted, Nauck’s arrangement of the choruses
has been followed, with few exceptions.

The translation (first published 1894-1898) has
been revised throughout, with two especial aims,
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INTRODUCTION

closer fidelity to the original, and greater lucidity in
expression. It is hoped that the many hundreds of
corrections will be found to bring it nearer to the
attainment of these objects. The version of the
Cyclops, which was not included in the author's
translation of the Tragedies, has been made for this
edition. This play has been generally neglected by
English translators, the only existing renderings in
verse being those of Shelley (1819), and Wodhull
(1782).
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ARGUMENT

Wuen the hosts of Hellas were mustered at Aulis beside o b
the narrow sea, with purpose to sail against Troy, they

were hindered from departing thence by the wrath of :
Artemis, who suffered no favouring wind to blow. Then, e "I

when they enquired concerning this, Calchas the prophet ¢
proclaimed that the anger of the Goddess would not be B

appeased save by the sacrifice of Iphigeneia, eldest
daughter of Agamemnon, captain of the host. Now she
abode yet with her mother in Mycenae ; bul the king
mrofe a lying letter to her mother, Mg her send her
daughter to Aulis, there to be wedded to Achilles. All
ithis did  Odysseus devise, but Achilles knew nothing
thereof.  When the time drew near that she should come,
Agamemnon repented him sorely. And herein is lold
how he sought to undo the evil, and of the maiden's
coming, and how Achilles essayed to save her, and how
she mwillingly offered herself” for Hellas' sake, and of the
marvel that befell at the sacrifice.




TA TOY APAMATOZ IIPOZQITA

ATAMEMNON
MNPEZBYTTHZ
XO0POZ
MENEAAOZ
KATTAIMNHZETPA
I$I'ENEIA
AXIAAETE
AITEAOZ
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DRAMATIS PERSONAE

. AGAMEMSON, caplain of the host.
OLp SERVANT of Agamemnon.
MENELAUS, brother of Agamemnon, wm
CLYTEMNESTRA, wife of Agsmemnon. ki
IrmeExEIA, daughter of Agamemnon. -
ACHILLES, son of the sea-goddess Thetis. iy
 MESSENGER. : ->_. ﬂ;- MR
Cuonvs, consist women af Memﬂuuk i
who have M to Aulis to see the fleet, <
Orestes, infant gon of Agomemnon, attendants, W uards af
the chiefs. -

Sckxw: In the Greek camp at Aulis, outside the te abich—
Agamemnon, - v
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IPHIGENEIA AT AULIS

Night. A lamp burning in Agamemnon’s lenl. oLp
SERVANT wailing wilthoul. AGAMEMNON appears
at entrance of lent.

AGAMEMNON
AncienT, before this tent come stand.

oLD SERVANT (coming formard).
[ come.  What purpose hast thou in hand,
Agamemnon, my king ?
AGAMEMNON
And wilt thon not hasten ?

OLD SERVANT
I haste.
For the need of mine eld scant sleep provideth—
This eld o’er mine eyelids like vigilant sentry is placed.
AGAMEMNON
What star in the heaven's height yonder rideth?
OLD SERVANT
Sirius : nigh to the Pleiads seven
He is sailing yet through the midst of heaven.

AGAMEMNON
Sooth, voice there is none, nor slumberous cheep
Of bird, nor whisper of sea; and deep 10

Is the hush of the winds on Euripus that sleep.
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IPHIGENEIA AT AULIS

OLD SERVANT
Yet without thy tent, Agamemmnon my lord,
Why dost thou pace thus feverishly 7
Over Aulis yvonder is night's peace poured :
They are hushed which along the walls keep ward.
Come, pass we within.
AGAMEMNON
I envy thee,
Ancient, and whoso unperilled may pace
Life's pathway unheeded and unrenowned :
But little I envy the high in place.
OLD SERVANT
Yet the life of these is glory-crowned.
AGAMEMNON
Ah, still with the glory is peril bound.
Sweetly ambition tempteth, I trow ;
Yet is it neighbour to sore disquiet.
For the Gods’ will clasheth with man's will now,
Wrecking his life : by men that riot
With divers desires, whom one cannot content,
Now is the web of a life’s work rent.
OLD SERVANT
Nay, in a king I love not this repining.
Atreus begat thee, Agamemnon, not
Only to bask in days all cloudless- shining :
Needs must be j joy and sorrow in thy lot.
Mortal thou art : though marred be thy designing,
Still to fulfilment is the Gods' will brought.

Thou the star-glimmer of thy lamp hast litten,
Writest a letter—in thine hand yet grasped,—

Then thou erasest that which thou hast written.
Senlest, and breakest bands as soon as clasped ;
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1 Hemsterhuys : for apwrra of MSS.
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Castest to earth the pine-slip, ever streaming 40
Tears from thine eyes; nor lacketh anything

Of madness in thy mien despairful-seeming.
What is thy grief, thy strange afiliction, king ?

Come, let me share thy story : to the loyal
Thou wilt reveal it, to thetrue and tried,

Whom, at thy bridal, with the dower royal
Tyndarens sent to wait upon thy bride.

AGAMEMNON

Three daughters Leda, child of Thestius, bare,

Phoebe, and Clytemnestra mine own wife, 50
And Helen. Wooing this last, princes came

In fortune foremost in all Hellas-land.

With fearful threatenings breathed they murder, each
Against his rivals, if he won her not.

Then sore perplexed was Tyndareus her sire,

How, giving or refusing, he should "scape

Shipwreck : and this thing came into his mind,

That each to each the suitors should make oath,

And elasp right hands. and with burnt saerifice
Should pour drink-offerings, and swear to this :— 60
Whose wife soever Tyndarens’ child should be,

Him to defend : if any from her home

Stole her and fled, and thrust her lord aside,

To march against him, and to raze his town,

Hellene or alien, with their mailed array.

So when they had pledged them thus, and cunningly
Old Tyndareus had by craft outwitted them,

He let his danghter midst the suitors choose

Hiw unto whom Love's sweet winds wafted her,
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sShe chose—0 had she never chosen him !
Menelaus.  Then from Phrygia he who judged
The Goddesses, as Argive legend tells,

To Sparta came, his vesture flower-bestarred
Gleaming with gold, barbaric bravery,

Loved Helen, and was loved, stole her and fled
To Ida’s steadings, when from home afar
Menelaus was.  Through Hellas frenzy-stung
He sped, invoking Tyndareus' ancient oath,

Claiming of all their bond to help the wronged.

Thereat up sprang the Hellenes spear in hand,
Donned mail of fight, and to this narrow gorge
Of Aulis came, with galleys and with shields,
And many a horse and chariots many arrayed.
And me for Menelaus' sake they chose

For chiet, his brother. Would some other man
Might but have won the honour in my stead !

Now when the gathered host together came,
At Aulis did we tarry weather-bound.

Then the seer Calchas bade in our despair
Slay Iphigeneia, her whom [ begat,

To Artemis who dwelleth in this land ;

So should we voyage, and so Phrygia smite ;
But it we slew her not, it should not be.

I, when 1 heard this, bade Talthybius
Dismiss the host with proclamation loud,
Since [ would never brook to slay my child.
Whereat my brother, pleading manifold pleas,
To the horror thrust me. In a tablet’s folds
[ wrote, and bade therein my wife to send
Our daughter, as to be Achilles’ bride,
Extolled therein the hero’s high repute,
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Said with Achaea’s host he would not sail,
Except a bride of our house came to Phthia.
Yea, this [ counted should persuade my wife,
Such framing of feigned spousals for the maid.

This none Achaean knoweth with me, save
Calchas, Odysseus, Menelaus. Now

That wrong | here revoke, and write the truth
Within this seroll, which in the gloom of night
Thou saw’st me, ancient, open and reseal.

Up, go, this letter unto Argos bear ;

And what the tablet hideth in its folds,

All things here written, will I tell to thee,

For loyal to my wife and house art thou.

OLD SERVANT

Speak, and declare, that my tale heard
Ring true beside the written word.

AGAMEMNON
( Reads )—* This add I to my letter writ before :—
O child of Leda, do thou send
T'hy daughter not unto the waveless shore
Of Aulis, where the bend
Of that sea-pinion of Euboea lies
Gulf-shapen. Ere we celebrate
Our duughffr s marriage-tide salmmhes,
A season must we wait."”

OLD SERVANT
Yet, if Achilles lose his plighted spouse,
Will not his anger's tempest swell
Agninst thee and thy wife ? Sure, perilous
Is this !—thy meaning tell.
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ATAMEMNON
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AGAMEMNON

His name, no more, Achilles lends,—hath known
Nought of a bride, nor aught we planned,
Nor how to him I have, in word alone, 130
Given my daughter’s hand.

OLD SERVANT
Fearfully, Agamemnon, was this done,
That thou shouldst bring thy child, O King,
Hither, named bride unto the Goddess' son,
Yet a burnt-offering !

AGAMENMNON
Woe! I am all distraught
I am reeling ruin-ward !
Speed thy foot, ancient, slacking nought
For eld.
OLD SERVANT
[ speed, my lord. 140

AGAMEMNON
Sit thee not down where the forest-founts leap,
Neither be bound by the spell of sleep.
OLD SERVANT
Breathe not such doubt abhorred !

AGAMEMNON
When thou comest where ways part, keenly then
Watch, lest a chariot eseape thy ken,
Whose rolling wheels peradventure may bear
My daughter hitherward, even to where

~ Be the ships of the Danaan men.
For, it thou light on her escort-train, 150
Then turn them aback, grasp, shake the rein :
To the walls Cyclopean speed them again,
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OLD SERVANT
Yea, this will 1 do.
AGAMEMNON
From the gates forth go.
OLD SERVANT
Yet how shall thy wife and thy daughter know
My faith herein, that the thing is so?
AGAMEMNON
Keep thou this seal, whose impress lies
On the letter thou bearest. Away !—the skies
Already are grey, and they kindle afar
With the dawn's first flush, and the Sun-god's car.
Now help thou my strait !
[ Exit oLD SERVANT.
No man to the end is fortunate, 160
Happy is none :
For a lot unvexed never man yet won, [ Exit,
Enler cuonus
CHORUS
I have come to the Aulian sea-gulf’s verge, (Str. 1)
To her gleaming sands :
I have voyaged Euripus’ rushing surge
From the city that stands
Queen of the Sea-gate, Chaleis mine,
On whose bosom-fold
Arethusa gleameth, the fountain divine,—
Have come to behold 170
The Achaean array, and the heroes’ oars
That shall onward speed
A thousand galleys to Troyland's shores.
These two kings lead :
Yea, with prince Menelaus the golden-haired,
As our own lords say,
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[PHIGENEIA AT AULIS

And with King Agamemnon all these fared
On the vengeance-way,
On the quest of her whom the herdman drew
- From beside the river 180
Of whispering reeds, his sin-wage due,—
Aphrodite the giver,—
Promised, when into the fountain down
Spray-veiled she descended,’
When with Hera and Pallas for beauty's crown
The Cyprian contended.
And through Artemis’ grove of sacrifice (Ani. 1)
Hasting I came,
While swilt in my cheeks did the crimson rise,
The roses of shame :
For to look on the shields, on the tents agleam 190
With arms, was I fain,
And on thronging team upon chariot-team.
There marked 1 twain,
The Oilid Aias and Telamon’s child,
Salamis” pride,
By the shifting maze of the draughts beguiled
Sat side by side
Protesilaus and he that was sprung
Of Poseidon’s seed,
Palamedes : and there, by the strong arm flung
OFf Diomede, 200
Did the diseus leap, and he joyed therein ;
And hard beside him
Was Meriones of the War-god’s kin— 7
Men wondering eyed him.

U In Andromache, 284-5, the rival Goddesses are described

PR S

as bathing in a forest-fountain hefore coming before Paris for
jarigment. :
21
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And Laertes' son from the isle-hills far .
Through the sea-haze gleaming ;
And Nireus. of all that host of war
The goodliest-seeming.

(Mesode)
There was Achilles, whose feet are as winds for the
storm-rush unreined :
Him 1 beheld who of Thetis was born, who of
Cheiron was trained ;
Clad in his armour he raced, over sand, over shingle
he strained, [ehariot of four,
Matching in contest of swiftness his feet with a
Rounding the sweep of the course for the victory :—
rang evernore [that he bore
Shouts from Pheretid Eumelus, and aye with the goad
Smiote he his horses most goodly—I saw them, saw
gold-glitter deck
lichly their bits; and the midmost, the car-yoke who
bore on their neck,
Dappled were they, with a hair here and there like a
snow-smitten fleck. [turning-post swept,
They that in traces without round the perilous
Bays were they, spotted their fetlocks: Peleides
" beside them on-leapt
Sheathed in his harness, unflagging by car-rail and
axle he kept.

(Str. 2)

And T came where the host of the war-ships lies,—
A marvel past telling,—

To fill with the vision a woman's eyes
And a heart joy-swelling.

And there, on the rightward wing arrayed.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Was Phthia’s Myrmidon battle-aid,

Fifty galleys swift for the war,

With the ranks of oars by their bulwarks swayed ;
And high on their sterns in effigies golden

The Nereid Goddesses gleamed afar, 240
The sign by Achilles’ host upholden.

Hard by, keels equal by tale unto these (Ant. 2)
Did the Argives gather;

With Talaiis’ fosterling passed they the seas,—
Mecisteus his father,—

And with Sthenelus, Capaneus’ son, at his side.

And there did the galleys of Attica ride

With the scion of Theseus, the next to the left,—

Ships threescore,—and the peerless pride

Of their blazonry was a winged car, bearing 250

Pallas, with horses of hooves unecleft,

A blesséd sign unto folk sea-faring.

Boeotia’s barks sea-plashing (Str. 3)
Fifty there lay:
I marked their ensigns flashing.
Cadmus had they,
Whese Golden Dragon shone
On each stern's garnison ;
And Leitus Farth’s son
Led their array. 260
Galleys from Phocis came ;
In Loeriun barks, the same
By tale, went Thronium's fame
'Neath Aias’ sway.

Atreides’ Titan-palace, (Ani. 3)
Mycenae, sent
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IPHIGENEIA AT AULIS

Thronged decks of five-score galleys:
His brother went
As friend with friend, to take
Her, who the home-bonds brake 270
For alien gallant’s sake,
For chastisement.
There, ships of Pylos’ king,
Gerenian Nestor, bnng
The weird bull-blazoning
That Alpheus lent.

Gouneus, King of Aenian men, (Epode)
Marshalled galleys two and ten :

Hard thereby the bulwarks tower :
Of the lords of Elis’ power, 280
Whom the host Epeians name :

Furytus to lead them came ;

Led the Tapbians argent-oared

The rrmthnl which owned for lord

Phyleus' scion Meges, who

Frem the Echinad Isles, whereto

No man sails, his war-host drew.

Aias, Salamis’ fosterling,

Held in touch his rightward wing

With their left who nearest lay : 200
Helm-obeying keels were they

Twelve, which, marshalled uttermost,

Closed the line that fringed the coast,

As I heard, and now might mark.

Whaoso with barbarie bark
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Meets him, from the grapple stern
Never home shall he return.

Lo, the goodly sea-array

That mine eyes have seen to day !

Erst the great war-muster’s story 300
Through mine home rang: now its glory

I'n mine heart shall live for aye.

Enter oLb sERVANT, grasping al a letter which MENELAUS
has snatched from him.

OLD SERVANT.
Menelaus, this is outrage !-—shame on thee !
MENELAUS.
Stand back ! Thou art all too loyal to thy lord,
OLD SERVANT
A proud reproach thou castest upon me.
MENELAUS
If thou o'erstep thy duty, thou shalt rue,
OLD SERVANT
"T'is not for thee to unseal the seroll I bare.
MENELAUS
Nor yet for thee to bring to all Greeks bane,
OLD SERVANT
With others argue that; but this restore.
MENELAUS
I will not yield it up ! 310
OLD SERVANT
Nor I let go!
MENELAUS
Soon then my staff shall dash thine head with blood.
OLD SERVANT
Glorious it were in my lord’s cause to die.
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IPHIGENEIA AT AULIS

MENELAUS
Unhand !“—a slave, thou art overfull of words.
OLD SERVANT
Ho. master ! outrage !—lo, this man hath snatched
By violence thy letter from mine hand,
Agamemnon, nor will have regard to right !
Enter AGAMEMNON
AGAMEMNON
Ha'!
What this tumult at my doors, and this unseemly
brawl upstirred ?
MENELAUS
Mine the right to speak is—mine before this fellow
to be heard.
AGAMEMNON
Wherefore dost thou strive with him, Menelaus, and
by violence hale ?  [mEN. releases 0.s., who exit,
MENELAUS

Look me in the face, that I may make beginning of 29

the tale.
AGAMEMNON
Shall T dread to lift mine eyelids, who of dreadless
Atreus came 7
MENELAUS
Seest thou this tablet —this, the bearer of a tale of
shame ?
AGAMEMNON
[ behold it,—and from thine hand first do thou sur-

render it.
MENELAUS [writ !
Never, ere | show to all the Danaans that therein is
AGAMEMNON

How ?—and didst thou break my seal, and know'st
thou what thou shouldest not ?
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IPHIGENEIA AT AULIS

MENELAUS
Yea, unto thy sorrow brake it, that I know thy secret
plot.
AGAMEMNON
Ay ?——and where didst find it >—Gods, what front of
impudence is here '
MENELAUS
Watching if thy child from Argos to the host were
drawing near.
AGAMEMNON
What dost thou to spy upon me ? Is not this done
shamelessly ?
MENELAUS
Mine own pleasure was my warrant. [ am not thy
bondman—I.
AGAMEMNON
Is not this outrageous? Wouldst thou limit in mine
house my power ?
MENELAUS
Yea, thy thoughts are shifty, changing ever with the
changing hour.
AGAMEMNON
Subtly hast thou glozed the evil! Hateful is the
artful tongue !
MENELAUS
But the treacherous heart, to friends di.sloyal, is a
hoard of wrong.
I would question thee, and do not thou with spirit
anger-jarred |over-hard.
Fence aside from thee the truth, nor I will press thee
Hast forgotten how thou fain wouldst lead the Greeks
to Ilium's shore,
Feignedst not to wish the thing, but in thine heart
didst crave it sore,
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How to all men wast thou lowly, clasping hands of
amity, to thee,

Keeping open doors for whoso of the folk would seek

Bidding all accost thee freely, challenging the modest
heart, [mart ?

Secking by thy shifts to buy advancement as in open

Ah, but when thy power wac won, thou changedst all
thy mien : no more

Wast thou unto friends of days gone by a friend as
theretofore,—

Inaceessible, and seldom found at home. The noble-
souled

Ought not, raised to high estate, to turn him from
the paths of old,

Nay, but more than ever loyal then unto his friends
should Iu'.

When his power to help is more than ever, through
prosperity.

First therein, where first I found thee base, I visit
thee with blame.

Then, when thou and all the host of Hellas unto Aulis
came, [mayed.

Nought wast thou, at Heaven's visitation utterly dis-

When the wafting breezes failed thee, when the sons
of Danaus bade in vain.

Send the ships disbanded thenee, nor toil at Aulis all

O thy rueful face, thy 'wildered eye, lest thou on

Priam’s plain, | pour thy spears!

Thou, the captain of a thousand galleys, ne'er shouldst

“What shall 1 do?"” didst thou ask me. “What

device, and whence, appears, [nown ¢”

That of lordship I be not bereft, nor lose my fair re-

Then, when Calchas on the altar bade thee lay thy
child’s life down
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! Adopting Paley’s arrangement of lines.
* Wecklein's punctuation.
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Unto Artemis,—the Danaids so should sail,——with
gladness filled

Blithely promisedst thou to slay thy daughter; yea,
didst send free-willed— ;

Not constrained, thou eanst not say it—to thy queen,
that hitherward

She should send thy child, as who should take
Achilles for her lord :—

Lo, the selfsame sky o'erhead which heard thee then
record thy vow ! [message now,

Now thou turn’st about, art found recasting that thy

Saying thou wilt ne’er be slayer of thy child! Se is
it still — [flagging will

Many and many a man is like thee, toileth with un-

Up the heights of power ; thereafter from its summit
falls with shame, [themselves to blame,

Some through blindness of the people, some be all

They whose nerveless hands ean ward the city not
that they have won, [bemoan :

But, for me, 'tis hapless Hellas most of all that I

Fain she is of high achievement, yet shall caitiffaliens

make
Her & mock, who 'scape her hands for thine and for
thy daughter's sake. [the land,

Ne'er may | for kinship's cause exalt a man to rule
Nor to lead a host!  He needeth wisdom who would
men command ;
For "tis his to helm a nation whe hath wit to under-
stand.
CHORUS
Fearful ‘twixt brethren words of high disdain
And conflict are, when into strife they fall.
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AGAMEMNON
Now would I in turn upbraid thee, briefly, not exalt-
ing high
Shameless brows of haughty scorning, nay, but ever
soberly,
As becomes a brother; for the noble hold by
chivalry.

Answer, why this breath tempestuous, why these
bloodshot eyes of strife ?

Who doth wrong thee? What dost crave? Dost
yearn to win a virtuous wife ?

This 1 cannot find thee: her thou gainedst, vilely
ruledst thou.

What ?~must I, who have not erred, for thy trans-
gression suffer now 7

Or doth mine advancement gall thee >—nay, but one
desire thon hast, E"chon cast,

In thine arms to clasp a lovely woman !—reason dost

Yea, and honour to the wmda l—the pleasures of the
vile are base. [place,

I, who erst took evil counsel, if I now give wisdom

Am [ mad? Nay rather thou, who, having lost an
evil spouse,

Wouldst re-win her, though thy loss be gain, God’s
kindness to thy house.

Those infatuate marriage-craving suitors swore an
oath indeed [Goddess_. lead

Unto Tyndareus ; yet these did Hope, 1 trow, the

Oun, and brought it more to pass than thou and all
thy strong control. their soul !

Lead them thou—O these are ready in the folly of

God is not an undiscerning judge ; his eyes are keen
to try [unrighteously.

Qaths exacted by constraint, and troth-plight held
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"Tis not I will slay my children! Not in justice's despite
So shall thine avenging on a wife most wanton speed
aright, [days of misery,
While I waste through nights of weeping, pine through
For my lawless, godless dealing with the children born
to me ! [stood.
Lo, mine answer, brief and clear, and easy to be under-
If thou turn from wisdom, yet shall mine house follow
after good.
CHORUS
This controverteth that thoo saidst before ;
Yet good is thy resolve, to spare thy child.
MENELAUS
Alas for wretched me! Friends have I none'

AGAMEMNON
Yea—if thou seek not to destroy thy friends.
MENELAUS
How wilt thon prove thyself our father’s son ?
AGAMEMNON
By brotherhood in wisdom, not in folly.
MENELAUS
Friends ought to feel friends’ sorrow as their own.
AGAMEMNON
By kindness, not unkindness, challenge me.
MENELAUS
Wilt thou not then with Greece this travail share ?
AGAMEMNON
Hellas, like thee, hath God's stroke driven mad.
MENELAUS
Vaunt then thy sceptre, traitor to thy brother !
I will betake me unto other means
And other friends. (Enter MESSENGER in haste.)
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[PHIGENEIA AT AULIS

MESSENGER

O King of Hellas’ host,
Agamemnon, lo, thy child I bring to thee,
Named of thee Iphigeneia in thine halls,
Her mother Clytemnestra comes with her,
Orestes, too, the babe, to glad thine eyes
Who from thine home long time hast sojourned far.
But, after weary journeying, at a spring 420
Fair-flowing now the women bathe their feet,
They and their steeds—for midst the meadow-grass
We turned them loose, that they might browse therein.
I. to prepare thee, their forerunner come.
For the host knoweth it, so swiftly spread
The rumour of the coming of thy child.
And to the sight runs all the multitude
To see thy child ; for folk in high estate
Famed and observed of all observers are.
“ A bridal is it ? " —they ask—* or what is toward ? 430
Or hath the King, of yearning for his child
Sent for his daughter "’ Others might'st thon hear—
“To Artemis, to Aulis’ Queen, they pay !
The maiden’s sponsal-rites | The bridegroom who ? "
Up then, prepare the maunds for sacrifice ;
Garland your heads :—thou too, prince Menelaus,
Strike up the bridal hymn, and through the tents
Let the flute ring, with sound of dancing feet ;
For gladsome dawns this day upon the maid.

AGAMEMNON
"Tis well-—1I thank thee : pass thou now within, 440
Well shall the rest speed as Fate marcheth on.
[ Exit mEssENGER.

! It was cnstomary before s marrisge to make offerings to
Artemis on behalf of the bride. The tragic irony is obvious.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Woe's me ! What can I say, or where begin ?

Into what bonds of doom have I been cast !

Me Fortune hath outwitted : she hath proved

Too cunning far for all my stratagems !

Lo now, what vantage cleaves to lowly birth !

For such may lightly ease their hearts with tears,

And tell out all their grief. The same pangs touch

‘The high-born ; but our life is tyrannized

By dignity : we are the people’s thralls. 450

So is it with me, for 1 shame to weep,

And yet shame not to weep, wretch that 1 am,

Who am fallen into deepest misery !

Lo now, what shall I say unto my wife,

Or how receive her?—with what countenance
meet ?

She hath undone me, coming midst mine ills

Unbidden ! * Yet "twas reason she should come

With her own child, to render to the bride

Love’s service—where I shall be villain found !

And the unhappy maid—why name her maid ? 460

Hades meseems shall take her soon for bride.

O me, the pity of it! I hear her pray—

« Ah, father, wilt thou slay me ! Now such bridal

Mayst thou too find, and all whom thou dost
love !'”

Orestes at her side shall wail the grief

Unmeaning, deep with meaning, of the babe.

Alas, liow Priam’s son hath ruined me,

Paris, whose sin with Helen wrought all this

CHORUS
| also —far as alien woman may
Mourn for the griefs of princes—pity thee 470
MENELAUS

Brother, vouchsafe to me to grasp thine hand.
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AGAMEMNON _
[ give it. Thine the triumph, mine the pang.

MENELAUS
[ swear by Pelops, of my sire and thine
Named father, and by Atreus our own sire,
That from mine heart’s core I will speak to thee,
To serve no end, but all mine inmost thought.
[, secing how thine eyes are streaming tears,
Pity thee, and the answering tear I shed ;
And from the words erst uttered I draw back,
Thy foe no more. Lo, in thy place I stand ; 480
And I exhort thee, neither slay thy child,
Nor choose my good for thine. Unjust it were
That thou shouldst groan, and all my cup be
sweet,
That thy seed die, and mine behold the light.
For, what would 1? Can I not find a bride
Peerless elsewhere, if I for marriage yearn ? "
How, should I lose—whom least I ought to lose—
A brother, win a Helen, bad for good ?
Mad was | and raw-witted, till I viewed
Things near, and saw what slaying children means. 490
Yea also, pity for the hapless maid
Doomed to be slaughtered for my bridal's sake,
Stole o'er me, on our kinship when I thought.
For what with Helen hath thy child to do 2
From Aulis let the host disbanded go !
But thou forbear to drown thine eyes with tears,
O brother mine, nor challenge me to weep.
If thou hast part in oracles touching her,
No part be mine !—my share I yield to thee.
“ Swift change is here,” thou'lt say, “from those grim 500
words ! "
Nay, but most meet : for love of him who sprang
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From ’the sume womb, I change. No knave's wont
this,
Ever to cleave unto the better part.
CHORUS
Right noble speech, and worthy Tantalus,
Zeus' son! Thou shamest not thine ancestors.
AGAMEMNON
Thanks, Menelaus, that beyond all hope
Thou hast spoken rightly, worthily of thee.
Strife betwixt brethren for a woman’s sake
May rise, or of ambition-—Qut on it,
This kinship that brings bitterness to both !
Nay, but we are tangled in the net of fate !
We needs must work the murder of my child.

MENELAUS
How ?—who shall foree thee to destroy thine own?
AGAMEMNON
The whole array of the Achaean host.
MENELAUS
Never, if thou to Argos send her back.
AGAMEMNON
This might I seeretly.  That cannot T—
MENELAUS
What? Fear not thou the rabble overmuch.
AGAMEMNON
Calchas will tell the host the oracles.
MENELAUS
Notuf he first have died —this were not hard.
AGAMEMNON
The whole seer-tribe is one ambitious curse
MENELAUS

Abominable and wseless, —while alive.
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AGAMEMNON
The fear that steals o’er me—is this not thine ?

MENELAUS
If thou tell not, how should I understand 3

AGAMEMNON
All this the seed of Sisyphus doth know.

MENELAUS
Odysseus cannot injure thee and me.

AGAMEMNON
He is aye shifty—a mob-partisan.

MENELAUS
Thrall to ambition is he—perilous bane !

AGAMEMNON
Will he not rise, think'st thou, in the Argive midst,
And tell the oracles that Calchas spake,
And how I promised Artemis her vietim,
And now play false ? And, rousing so the host,
Shall bid them slay thee, me, and sacrifice
The maiden? Though to Argos I escape,
Yet will they come, destroy it, to the ground
Raze it with all its Cyclopean walls.
Even this is mine affliction, woe is me !
How by the Gods I am whelmed amidst despair !
Take heed for one thing, brother, through the host
Passing, that Clytemnestra hear this not, -
Till I to Hades shall have sealed my child,
That mine affliction be with fewest tears.
Aud, stranger damsels, hold your peace thereof.

[ Exeunt.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CHORUS

O well for them for whom the Queen
Of Love shall temper passion’s fire,
And bring fruition of desire

With gentle pace and sober mien,

Whose souls are seas at rest, are spared

. The frenzy-thrill, the fever-pain,
The spells that charm the arrows twain,

The shafts of Love the golden-haired,

Whereof one flieth tipt with bliss,

And one with ruin of unrest:—
O Queen of Beauty, from my breast,

My bridal bower, avert thou this '

Let love's sweet spells in measure meet
Rest on me ; pure desires be mine ;
May Aphrodite’s dayspring shine

On me—avaunt her midnoon heat !

The hearts of men be diverse-wrought,
Diverse their lives : but, ever clear
Through all, true goodness shall appear ;

And each high lesson throughly taught

Lends wings to soar to virtue's heaven :
For in self-reverence wisdom is ;

And to discern the right — to this

An all-transforming charm is given.

Fadeless renown is shed thereby
On life by Fame. Ah, glorious
The quest of virtne is —for us

The cloistered virtue, chastity :

But, for the man—his inborn grace
Of law and order maketh great,

By service of her sons, the state :

His virtue works by thousand ways.

(Str.)

(dnt.)
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IPHIGENEIA AT AULIS

Thou camest, Paris, back to where Epod
Mid Ida’s heifers snowy fair, 4 ¢ “)
A neatherd, thou didst pipe such strain
That old Olympus’ spirit there
Awoke again.!

Full-uddered kine in dreamy peace
Browsed, when the summons came to thee
To judge that Goddess-rivalry 580
Whose issue sped thee unto Greece,
Before the ivory palaces

To stand, to see in Helen's eyne

That burned on thine, the lovelight shine,
To thrill with Eros’ ecstasies.

For which cause strife is leading all
Hellas, with ships, with spears, to fall
Upon Troy's tower-coronal.

Lo, lo, the great ones of the earth,
How blest they be ! 590

Iphigeneia, proud in birth
From princes, see ;

See Clytemnestra, her who came

Of Tyndareus—O stately name

Of mighty sires! O crowned with fame
Their destiny !

They that be lifted high in wealth, in might,

Are even as Gods in meaner mortals’ sight.

Enter, riding in a chariol, CLYTEMNESTRA and IPHIGENEIA,
with attendants.
Stand we, Chaleis’ daughters, near,
Stretching hands of kindly aid :
So unstumbling to the ground 600

! The mythical inventor of the shepherd’s pipe.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Down the Queen shall step, nor fear
Shall the princess know, upstayed,
Agamemnon's child renowned.
Strangers we, no tumult here
Make we : entrance undismayed
Be of Argos’ strangers found.

CLYTEMNESTRA

An omen of good fortune count I this,

Thy kindness and fair greeting of thy speech.

Good hope have I that [ am come to lead

The bride to happy bridal. From the car 610

Take ye the dower that for the maid I bring,

And bear to the pavilion with good heed.

And thou, my daughter, from the horse-wain
step,

I.)aintil_\F setting down thy tender feet;

And ye receive her, damsels, in your arms,

And from the chariot help her safely forth.

And let one lend to me a propping hand,

That I may leave the wain-seat gracefully.

Some, pray you, stand before the horses’ yoke,

For timorous is the horse’s restive eye. 620

And this child take ye, Agamemnon’s boy,

Orestes, who is yet a wordless babe.

How?—lulled to sleep, child, by the swaying
carr

Wake for thy sister’s bridal smilingly ;

For thine heroic strain shall get for kin

A hero, even the Nereid's godlike child.

Hither, my daughter, seat thee at my side :

Hard by thy mother, Iphigeneia, take

Thy place, and to these strangers show my bliss.

Lo, thy Leloved father \—welcome him. 630
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Enler AGAMEMNON,
IPHIGENEIA. (running to his arms)
) mother, I outrun thee—be not wroth—
And heart to heart I clasp my father close.
CLYTEMNESTRA
O most of me revered, Agamemnon King,
We come, obedient unto thy behest, :

IPHIGENEIA

Fain am [, father, on thy breast to fall,
After so long ! Though others I outrun,—
For O, I yearn for thy face! —be not wroth.

CLYTEMNESTRA

Child, this thou mayst : yea, ever, most of all

The children I have borne, thou lov'st thy sire.
IPHIGENEIA

Father, so long it was—so glad am 1

AGAMEMNON

And glad am I: thy words suffice for twain.
IPHIGENEIA

Hail ! Well hast thou done, father, bringing me.

AGAMEMNON (starls)
Well #—child, 1 know not how to answer this,

IPHIGENEIA
Ha!'
So glad to see me—yet what troubled look !
AGAMEMNON
On kings and captains weigheth many a care.
: IPHIGENEIA
. This hour be mine—this one ! Yield not to care '
4
AGAMEMNON

{ Yea, I am all thine now : my thoughts stray not.
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IPHIGENEIA
Unknit thy brow then : let love melt thine eye.

AGAMEMNON

Lo, child, I joy—as I joy, seeing thee.
IPHIGENEIA

And yet—and yet—thine eyes are welling tears ! 650
AGAMEMNON

Yea, for the absence yet to come is long.
IPHIGENEIA

[ know not, know not, dear my sire, thy meaning.
AGAMEMNON

Thy wise discernment stirs my grief the more.
IPHIGENEIA

So I may please thee, folly will I talk.
AGAMEMNON

Al me ! (aside) This silence breaks my heart ! (aloud)
[ thank thee.

TPHIGENEIA
Stay, father, with thy children stay at home !
AGAMEMNON
I would. My wish is barred : there lies my grief.
IPHIGENEIA
Perish their wars, and Menelaus' wrongs !
AGAMEMNON
My ruin shall be others’ ruin first.
IPHIGENEIA
Long absence thine hath been in Aulis’ gulf. 660
AGAMEMNON
Still hindered is the army's speeding forth.
IPHIGENEIA

Where dwell the Phrygians, father, as men say ?
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AGAMEMNON
Where—O that Priamid Paris ne'er had dwelt !

IPHIGENEIA
Far dost thou voyage, father, leaving me ?

AGAMEMNON
Thou art in like case with thy father, child.

IPHIGENEIA
(8ighs) Would it were meet that I might voyage with
thee '
AGAMEMNON

Thou too must voyage where thou shalt think on me.

IPHIGENEIA
Shall I sail with my mother, or alone ?

AGAMEMNON
Alone, from mother severed and from sire,

IPHIGENEIA
How ? hast thou found me, father, a new home ?

AGAMEMNON
Enough! It fits not maidens know such things.

IPHIGENEIA
Speed back from Phrygia, father, victor there.

AGAMEMNON
A sacrifice must I first offer here.

IPHIGENEIA
Yea, thou must reverence heaven with holy rites,

AGAMEMNON
T'his thou shalt see—shalt by the laver stand,

IPHIGENEIA
Father, shall I lead dances round the altar?

03
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AGAMEMNON

O happier thou in ignorance than I !

Pass thou within where none but maids shall see.

One sad kiss first, one clasp of thy right hand,

Ere thy long sojourn from thy father far, 630
O bosom, O ye cheeks, O golden hair !

On you what burden Phrygia’s town hath laid

And Helen ! But no more—the sudden flood

Bursts o’er me from mine eyes as I touch thee !

Pass into the pavilion. (Ezit 1pu.) Pardon me,

O Leda’s child, it well-nigh breaks my heart

I'o yield to Achilles’ hand my daughter, mine,

Such partings make for bliss, but none the less

They wring the heart, when fathers to strange homes
Yield children for whose sake they have laboured long. 690

CLYTEMNESTRA

[ am not so dull ; be sure that I no less

Shall feel this pang—wherefore I chide thee not—
When 1 with marriage-hymns lead forth the maid ;
But custom joined with time shall deaden pain.
His name, to whom thou hast betrothed my child,
I know ; his land, his lineage, would I learn.

AGAMEMNON
The Nymph Aegina was Asopus’ child :—
CLYTEMNESTRA
And did a mortal wed her, or a God ?

AGAMEMNON
Zeus, Aeacus he begat, Oenone's lord.
CLYTEMNESTRA
Which son of Aeacus possessed his house ? 700

AGAMEMNON ;
Peleus ; and Peleus wedded Nereus' child.
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CLYTEMNESTHA
By the God granted, or in heaven’s despite ?

AGAMEMNON
"T'was Zeus betrothed her, and her father gave.
CLYTEMNESTRA
Where did he wed her >~ "neath the heaving sea ?
AGAMEMNON

Where Cheiron dwells at Pelion’s sacred foot.
CLYTEMNESTRA
Where tribes of Centaurs have their haunt, men say ?
AGAMEMNON '
Yea, there the Gods held Peleus’ marriage-feast.
CLYTEMNESTRA
Did Thetis, or his father, rear Achilles ?
AGAMEMNON
Cheiron, that he might learn not vile men’s ways.
CLYTEMNESTRA
.‘\}' s0 ! 710
Wise was the teacher, wiser yet the sire.

AGAMEMNON
Such hero is to be thy daughter’s lord.
CLYTEMNESTRA
None better. In what Greek town is his home ?
AGAMEMNON
On Phthia's marches, by Apidanus.

CLYTEMNESTRA
Thither wilt thou lead hence thy child and mine ?

AGAMEMNON
Nay, his part this who taketh her to wife.
CLYTEMNESTRA
Blessings on them ! Ou what day shall they wed ?

67
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AGAMEMNON
When comes full-orbed the moon with blessing
crowned.
CLYTEMNESTRA
Hast slain the Goddess' vietim for our child ?
AGAMEMNON
So purpose I : even this we have in hand.
CLYTEMNESTRA
Thereafter wilt thou hold the marriage-feast ? 720
AGAMEMNON
When to the Gods I have offered offerings due.
CLYTEMNESTRA
And I, where shall I make the women's feast ?
AGAMEMNON
Here, by the Argive galleys’ stately sterns.
CLYTEMNESTRA
Here, quotha !—yet it must be.  Fair befall !
\GAMEMNON
Know'st thy part, lady, then? My bidding do.
CLYTEMNESTRA
What thing? Obedience is my wont to thee.
AGAMEMNON
Here, where the bridegroom is, will T myself—
CLYTEMNESTRA
What mother's office in mine absence do?
AGAMEMNON
With help of Danaans give thy child away.
CLYTEMNESTRA
But 1 - where must I tarry all this while ? 730
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AGAMEMNON
To Argos go: for thy young daughters care.
CLYTEMNESTRA
And leave my child ?—and who shall raise the torch?
AGAMEMNON
I will provide such bridal torch as fits,
CLYTEMNESTRA
All custom outraged !——mnought is that to thee !
AGAMEMNON
To mingle with armed hosts beseems not thee,—
CLYTEMNESTRA
Beseems that mother give away her child !

AGAMEMNON
Nor that those maids at home be left alone.
CLYTEMNESTRA
They in safe maiden-bowers be warded well.
AGAMEMNON
Nay, hear me—
CLYTEMNESTRA

No! by the Argives’ Goddess-queen !

Go, order things without : within doors I
Will order what is fitting for a bride. [ Exit.
AGAMEMNON

Ah me, vain mine essay ! My hope is foiled,
Who out of sight was fain to send my wife.
With subtle schemes against my best-beloved

I weave plots, yet am baffled everywhere.

But none the less with Calchas will I go,

The priest, the Goddess' pleasure to enquire—
For me ill doom, for Hellas travail sore.

The wise man in his house should keep a wife
Helpful and good—or never take a bride. [ Fxa2
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IPHIGENEIA AT AULI'S

CHORUS

(Str.)

Unto Simois, unto the silver-swirling
Eddies, shall come the Hellene host,

With galleys, with battle-gear onward hurling
To the plain of Phoebus, the Troyland coast,

Where tosseth Cassandra her tresses golden

With their garlands of green-leaved bay enfolden,

As they tell, when by mighty compulsion holden =60
Her soul is on storm-winds of prophecy tost.

Ant.
On the heights of their towers shall the Trt()jansz
enringing
The ramparts of Troy, in their harness stand,
When over the waters the War-gad, bringing
The stately galleys with oars, to the strand
Draweth near, where the runnels of Simois are sliding,
To hale her, in Priam's halls who is hiding—
Sister of Zeus' Sons heaven-abiding— 770
With buckler and spear unto Hellas-land.

 (Epode)
And the War-fiend shall girdle with slaughter
Pergamus’ towers of stone,
And the captive’s head back bend
That the throat-shearing blade may descend,
When low in the dust he hath brought her,
Troy, from her height overthrown.
He shall make for her maids a lamenting,
Aud the queen of Priam shall moan, 780
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IPHIGENEIA AT AULIS

And the daughter of Zeus shall know
In that day, and the flood shall flow
Of Helen's tears of repenting,
Who hath left her husband lone.
Over me, over mine, may there loom—
No. not in the third generation—
Never such shadow of doom
As shall haunt each gold-decked dame
Of the Lydian, the Phrygian, nation,
As beside the weaving-frame
They shall wail to each other in fear, in despair:

< Ah, who on the braids of my shining hair 790
(lenching his grip till my tears down shower,
Me from my perishing country shall tear
As one plucketh a flower?—
For thy sake, child of the swan arch-necked,
If credence-worthy the story be
That Leda bare to a winged bird thee,
When Zeus with its plumes had his changed form
decked,
Or whether in scrolls of minstrelsy
Such tales unto mortals hath Fable brought,
Told out of season, and all for nought.” 800
Enler scHILLES ACHILLES
Where is Achaea's battle-chief hereby ?
What henchman will bear word that Pelens’ son,
Achilles, at his gates is secking him ?
This tarrying here falls not alike on ail;
For some there are of us who, yet unwed,
Have left their dwellings wardenless, and here
Sit idle on the shore, some that have wives
And children : such strange longing for this war
Hath upon‘Hellas fallen by heaven’s will.
Mine own, my righteous grievance, must [ speak,— 810
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IPHIGENEIA AT AULIS

Let whoso will beside, his own cause plead :-
Pharsalia’s land and Peleus have [ left,
And through these light airs of Euripus wait,
Checking my Myrmidons : yet urgent aye
They cry, “ Why dally, Achilles? How long time
Yet must the Troyward-bound array wait on ?
Act. if thou canst; else lead thy war-host home,
Waiting no more on Atreus’ sons’ delays.”
Fnfer CLY TEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA
Child of the Nereid Goddess, from within
Thy voice I heard, and come without the tent.
ACHILLES
Great Queen of Shamefastness, what lady here
Behold I crowned with peerless loveliness ?
CLYTEMNESTRA
No marvel thou shouldst know me not, unseen
Fre this :—thy shrinking modesty I praise.
ACHILLES
Who art thou? Why cam’st thou to Achaea’s host—
A woman unto men with bucklers fenced ?
CLYTEMNESTRA
I am Leda's daughter ; Clytemnestra named
Am I: King Agamemnon is my lord.
ACHILLES
Well hast thou said in brief what most imports :—
Yet shame were this, that I with women talk !
CLYTEMNESTRA
Stay —wherefore flee 2 Nay, give me thy right hand
To clasp, the prelude to espousals blest.
ACHILLES
How say'st > —mine hand in thine ? Ashamed were 1
Before %h_\' lord of such unsanctioned touch.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA
"Tis wholly sanctioned, since thou art to wed
My child, O son of the Lady of the Sea.

ACHILLES
What wedding this 7 1 know not what to say—
Except of crazed wits this strange utterance come.

CLYTEMNESTRA
"Tis all men’s nature so in shame to shrink
Before new kin and talk of spousal-rites. 840

ACHILLES
Lady, thy daughter have I never wooed,
Nor word of marriage Atreus’ sons have said.

CLYTEMNESTRA
What shall this mean ? Thou marvel at my words
In turn ; for passing strange are thine to me.

ACHILLES
Think :—we have common cause to search out this.
Perchance nor thou nor I speak false herein.
CLYTEMNESTRA
How ?—have I been abused 7 Seek I a bridal
Which is not, as doth seem? I am erushed with
shame !
- ACHILLES
Some one perchance hath mocked both thee and
me,
Nay, lightly hold it, lay it not to heart. 850
CLYTEMNESTRA
Farewell. I cannot with unshrinking eyes
Meet thine, who am made a liar, outraged so.

ACHILLES
Farewell I bid thee too. I pass within
Yonder pavilion now to seek thy lord.
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IPHIGENEIA AT AULIS

OLD SERVANT ( from within the tent)
Stranger, Aeacus’ scion, tarry thou: what ho, to
thee I call [unto thee withal.
Whom the Goddess bare ' —and Leda's daughter,
ACHILLES
Who through doors half-opened calleth > calleth
with what tearful breath ?
OLD SERVANT
Bond am 1; the name I scorn not—neither fortune
suffereth.
ACHILLES
Whose #  Not mine art thou, no part in Agamemnon’s
goods I have.
OLD SERVANT
Hers, who stands before the tent: me Tyndareus
her father gave.
ACHILLES
Lo, I stay: if aught thou wouldst, speak that for
which thou bad’st me wait.
OLD SERVANT
Stand ye twain alone-—mnone other near herehy —
before the gate ¢
ACHILLES
Speak : alone we are.  From out the king's pavilion
come thou nigher.
OLD SERVANT (enteringfrom tent)
Fortune, and my foresight, save ye them whose
saving I desire !
ACHILLES
Stately invocation this ! —it may for needs to come
avail !
CLYTEMNESTRA (as 0, 8. is about lo kneel to her)
Linger not to touch mine hand, if thou to me
wouldst tell thy tale.
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OLD SERVANT
Loyal to thee and to thy children well thou knowest
me, | ween,
CLYTEMNESTRA
Yea, I know that from of old mine house's servant
thou hast been.
" OLD SERVANT
And that Agamemnon gat me in possession with thy
dower ?
CLYTEMNESTRA
Thou to Argos camest with me, hast been mine unto
this hour.
OLD SERVANT 3
So it is: to thee devoted more than to thy lord
am [
CLYTEMNESTRA
Prithee now unveil thy secret, whatsoe’er the
mystery.
OLD SERVANT
Lo, thy child her very father with his own hand
soon shall slay.
CLYTEMNESTRA
How 7 —avaunt the story, ancient ! Sure thy wit is
all astray !
OLD SERVANT
Severing thine unhappy daughter’s snowy neck with
murder’s sword.
CLYTEMNESTRA
Oh, alas for me ! Now haply murder-frenzied is my
lord.
OLD SERVANT
Sane —save touching thee and this thy daughter:
only mad herein.
83
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CLYTEMNESTRA
What the reason? What avenging Demon drives
him to the sin ?
OLD SERVANT
Oracles, as Calchas sayeth, that the host may pass
the sea.
CLYTEMNESTRA
Whither ? Woe for me, for thee, whose father waits
to murder thee !
OLD SERVANT
Unto Dardanus’ halls, that Menelaus may bring
Helen home.
CLYTEMNESTRA
Ha! is Helen's home-returning fraught with Iphi-
geneia’s doom ?
OLD SERVANT
Thou hast all: the sire will sacrifice thy child to
Artemis.
CLYTEMNESTRA
And the marriage made the pretext ! —drew me
from my home to this !

OLD SERVANT
So that thou shouldst gladly bring thy child to be
Achilles’ bride.
CLYTEMNESTRA
Daughter, to destruction com’st thou, and thy mother
at thy side !
OLD SERVANT
Piteous lot is thine, is hers, and awful deed thy lord
essayed,
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CLYTEMNESTRA
Woe is me! Undone! The fountains of my tears
may not be stayed !
OLD SERVANT
If 'tis pain to be bereft of children, let the tear-flood
flow.
CLYTEMNESTRA
Nay, but ancient, whence hast heard it, sayest thou ?
How dost thou know ?
OLD SERVANT
With a lettertouching that aforetime written, hasted 1.
CLYTEMNESTRA
Countermanding, or re-urging me to bring my child to
die ?
OLD SERVANT
Nay, forbidding thee to bring; for then thy lord was
sound of wit.
CLYTEMNESTRA
Why then, bearing such a scroll, to me didst not deliver
itz
OLD SERVANT
Menelaus snatched it from me, canse of all these
miseries. S
CLYTEMNESTRA
Child of Thetis, Son of Peleus, hearest thou these
infamies ?
ACHILLES
Yea, I hear thy sorrow, nor my part therein 1 tamely
bear.
CLYTEMNESTRA
They will slay my daughter, setting thine espousals for
4 snare !
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ACHILLES
Wroth am I against thy lord : I count it not a little
thing.
CLYTEMNESTRA
[ will not think shame to bowme down unto thy knees
to cling,— [pride to me ?
Mortal unto child of Goddess:—what is matron-
Lo, for whom above my daughter should I labour in-
St)ll’ltly ? [pair
Al be thou, O goddess-born, protector unto my des-
And unto the maiden named thy bride,all vainly though
it were. [bride T came—
All for thee 1 wreathed her; leading her to be thy
Came to slanghter leading her!—on thee shall fall
reproach’s shame, [linked in marriage-ties,
Who didst shield her not ; for though ye ne'er were
Yet the hapless maiden’s husband wast thou called in
any wise. [deity '—
By thy beard 1 pray, thy right hand, by thy mother’s
Since thy name was mine undoing, see thy name un-
tarnished be. [tress.
Altar have I none to flee to, save thy knee, in my dis-
Nota friend is near. Of Agamemnon’s cruel reckless-
1ness [dost behold,—
Thou hast heard ; and 1 am come —a woman, as thou
Unto this array of seafolk, lawless, and to evil bold,
Yet, so they be willing, strong to help. If thou but
dare extend
('er mine head thine hand, our life is saved ; if not,
our life hath end.

CHORUS

Mighty is motherhood, of potent spell :
All mothers for a child's lite will fight hard.
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IPHIGENEIA AT AULIS

ACHILLES

My whole soul’s chivalry is to action stirred : —

Yet hath my soul learnt temperance in grief 920
For troubles, and in joy for triumphs won:

For such men are by reason schooled to pass

Through life well, in cool judgment self-reliant ; —

True, pain sometimes rewards the over-wise,

Yet oft of self-reliance profit comes.

Fostered by Cheiron, one that feared God most, "
Was I, and learned to tread no tortuous ways.

And Atreus’ sons, if righteously they lead,

Will 1 obey ; else will I not obey.

Here, as in Troy, I'll keep me free man still, 930
And, as 1 may, will grace a hero’s part.

Thee, lady, outraged by thy nearest kin,

Will I, so far as such young champion can,

Right ; so shall my compassion buckler thee.

Ne'er by her father slain shall be thy child,

Once called my bride. I will not lend myself

To be thy lord's tool in his subtle plots

Else my mere name, though it have drawn no
sword,

Shall slay thy daughter :—and the cause thereof

Thy lord ! My very blood were murder-tainted, 940

If this maid, suffering wrongs intolerable,

For my sake and my marriage be destroyed,

With outrage past belief unmerited.

So were | basest among Argive men,

A thing of nought,—and Menelaus a man —

Sprung of no Peleus, but some vengeance-fiend,

If my name shall do butchery for thy lord !

No, by the foster-son of Ocean’s waves,

Nereus, the sire of Thetis who bare me,
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IPHIGENEIA AT AULIS

king Agamemnon shall not touch thy child —

Not on her robe to lay a finger-tip ! 4

Else half-barbaric Sipylus! were a city,

Whence sprang the line of yonder war-chiefs’
house,

And Phthia's name were nowhere named of men.

His meal, his laver-drops of sacrifice,

("alchas the seer shall rue! What is a seer?

A man who speaks few truths, but many lies,

When his shafts hit. who is ruined if he miss.

It is not for the bride's sake —brides untold

Are eager for mine hand-—that this I say.

But King Agamemnon hath insulted me.

He ought to have asked my name's use first
of me

To trap his child. Chiefly through trust in me

Did Clytemnestra yield her lord her daughter.

I had granted this to Greece, if only so

The voyage to Troy might be,—had not refused

To aid their cause with whom I marched to war.

But now in yon chief’s eyes I am as nought:

To honour me or shame me is all one !

Soon shall my sword know—ere it go to Troy

I will distain it with death-dews of blood—

If any man shall wrest from me thy daughter.

Calm thee : as some God strong to save I come,

Though 1 be none ; yet will [ prove me such.

CHORUS

Thou speakest, son of Peleus, worthily
Of thee, and of the sea-born Goddess dread.

! In Lydia. The Greek, in view of all that the word mdA:s
implied to him, scorned to apply it to what he regarded as
mere collections of dwellings of semi‘savages.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA

Flow ean I praise thee, and not overpraise,

Andl yet not mar the grace by stint thereof 7

For good men praised do in a manner hate

The praiser if he praiseth overmuch.! 980

I blush to thrust on thee my piteous tale.

My pain is mine ; mine anguish wrings not thee.

Yet is it nobly done, when from his height

The good man stoops to help the stricken ones.

Pity me. for in piteous case am I,

Who, first, had dreamed that thou shouldst wed my
child,—

Vain hope was mine !—next, haply unto thee

[l omen for thy bridal yet to come

Should be my child's death: take thou heed
thereof.

Well spakest thou, the first things as the last. 990

For, if thou will it, shall my child be saved.

Wouldst thou she clasped thy knees, a suppliant ?

No maiden’s part this—yet, if thou think well,

She shall come, lifting innocent frank eyes.

But it without her I may win my suit,

In maiden pride let her abide within :

Yet modesty bows to hard necessity.

ACHILLES

Nay, bring not forth thy daughter in my sight,

Nor, lady, risk we the reproach of fools :

For this thronged host, of all home-trammels free, 1000
Loves evil babble of malicious tongues.

I any wise the same end shall ye gain

Praying or prayerless ; for one mighty strife

_ ' Excessive praise was believed to provoke the Gods’
Iealousy, Hence no true friend would indulge in it.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Waits me,—from evil to deliver you.
One thing be sure thou hast heard—I will not lie,
If lie I do, or mock you, may I die,
And only die not, if T save the maid,
CLYTEMNESTRA
Heaven bless thee, who still succourest the distressed !
ACHILLES
Now hear me, that the matter well may speed.

CLYTEMNESTRA
What meanest thou? I needs must list to thee.

ACHILLES
Let us to a better mood persuade her sire.

CLYTEMNESTRA
He is something craven—fears o’ermuch the host.
ACHTLLES.
Yet mightier wrestler reason is than fear.

CLYTEMNESTRA
Cold hope is this : yet say what I must do.

ACHILLES
Beseech him first to murder not his child.
If he withstand thee, come thou unto me.
For, if he heed thy prayer, I need not stir,
Since in this very yielding is her life ;
And friendlier so to a friend shall I appear.
Nor shall the army blame me, if I bring
This thing to pass by reason, not by force.
If all go well, upon thy friends and thee
Shall gladness dawn, and that without mine aidg
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CLYTEMNESTRA
Ah wise words ! T must act as seems thee best.
But, if we shall not gain mine heart’s desire,
Where shall I see thee *—whither shall 1 2o
In misery, to find thy champion hand ?

ACHILLES
Where best befits will 1 keep watch for thee,
That none behold thee traversing wild-eyed
The Danaan host. Shame not thy father’s house ; 1030
For Tyndareus deserves not to be made
A mock, for great is he midst Hellene men.

CLYTEMNESTRA
This shall be. Rule thou—1I must be thy thrall.
If there be Gods, thy righteousness shall earn
Their favour ; if not, wherefore should men toil ?
[Exeunt severally acmiLLEs and cLYTEMNESTRA.
CHORUS
O what bridal-chant rang with the crying (Str.)
Of the Libyan flute,
With the footfall of dancers replying
To the voice of the lute,
With the thrill of the reeds’ glad greeting,
In the day when o’er Pelion fleeting 1040
Unto Peleus’ espousals, with beating
Of golden-shod foot,
The beautiful-tressed Song-maidens
To the Gods’ feast came,
And their bridal-hymn’s ravishing cadence,
Bore Thetis’s fame
O’er the hills of the Centaurs far-pealing,
Through the woodlands of Pelion soft-stealing,
The new-born splendour revealing
Of the Aeacid’s name !
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IPHIGENFIA AT AULIS

And Dardanus’ child, whom the pinion
Of the eagle bore - i
From Phrygia, Ganymede, minion
Of Zeus, did pour
From the gold’s depths nectar ; while dancing
Feet of the Sea-maids were glancing
Through circles, through mazes entrancing
The white sands o'er.

Leaf-crowned came the Centaur riders (dnt.)
With their lances of pine
To the feast of the Heaven-abiders, 1060
And the bowls of their wine.
“ Hail, Sea-queen !""—so rang their acclaiming—
“A light over Thessaly flaming " —
Sang Cheiron, the unborn naming—
“ Achilles shall shine.”
And, as Phoebus made clearer the vision,
“ He shall pass,” sang the seer,
“Unto Priam’s proud land on a mission
Ot fire, with the spear 1070
And the shield of the Myrmidons, clashing
In gold ; for the Fire-king's crashing
Forges shall clothe him with flashing
Warrior-gear :
Of his mother the gift shall be given,
Of Thetis brought down.”
So did the Dwellers in Heaven
With happiness crown
The espousals of Nereus's Daughter,
When a bride unto Peleus they brought her
Of the seed of the Lords of the Water
Chief in renown.
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IPHIGENEIA AT AULIS

But men shall wreathe thine head Epode
For death, thy golden hair,— Ve e
As heifer white and red
Down from the hill-caves led,
A victim pure,—shall stain
With blood thy throat snow-fair ;
Though never thou wert bred
Where with the herdmen’s strain
The reed-pipes thrill the air ;
But at thy mother's side
Wast nursed, wast decked a bride
For a king's heir.
What might hath now 1090
Modesty's maiden face
Or Virtue's brow 7—
When godlessness bears sway,
And mortals thrust away
Virtue, and cry “ Give place !”
When lawlessness hath law down-trod,
And none will to his brother say
“ Let us beware the jealousy of God !

Enter cuvr. CLYTEMNESTRA

Forth of the tent to seek my lord I come,

Who is from his pavilion absent long ;

And drowned in tears mine hapless daughter is, 1100
With wails now ringing high, now moaning low,

Since she hath heard what death her father plots.

Lo, of one even now drawn nigh I spake,

Yon Agamemnon, who shall straightway stand

Convict of sin against his very child.

Enter aoam. AGAMEMNON
O Leda’s child, well met without the tent.
I would speak with thee, ere our daughter come,

Of that which fits not brides to be should hear.
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CLYTEMNESTRA
And what is this that fits the time so well ?

AGAMEMNON

Send forth the tent the maid to join her sire : 1110
For here the lustral waters stand prepared,

And meal for hands to cast on cleansing flame,

And victims that ere bridals must be slain

To Artemis with spirtings of dark blood.

CLYTEMNESTRA
Fair sound the things thou nam’st : but to thy deeds
I know not how to give fair-sounding names.
Daughter, come forth : to the uttermost thou know’st
Thy sire’s design. The babe Orestes take,
And bring thy brother folded in thy robes,

Enter 1PHIGENEIA.

Lo, she is here, obedient unto thee. 1120
The rest, for her, for me, myself will speak.

AGAMEMNON
Child, wherefore weep, and blithely look no more,
But earthward bend thy vesture-shrouded eyes ?

CLYTEMNESTRA
Ah me '
How shall I make beginning of my woes ?
For well may I account each one the first,
Midmost, or last, in misery’s tangled web.

AGAMEMNON
How now ? How find I each and all conspired
To show me looks of trouble and amaze ?

CLYTEMNESTRA

Answer my question, husband, like a man.

AGAMEMNON
No need to bid me : I would fain be asked. 1130
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me?” Nauck reads 7is o’ Hlxnoe; * “ Now who hath wrong
thee?”

100



IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA

Thy child and mine—mean’st thou to murder her ?

AGAMEMNON

Ha |—

A hideous question '—foul suspicion this !
CLYTEMNESTRA

Peace !

Render me answer first as touching this.

AGAMEMNON
To question fair fair answer shalt thou hear.

CLYTEMNESTRA
Nought else I ask, thou answer me nought else,

AGAMEMNON
O mighty Doom, O Fate, O fortune mine !

CLYTEMNESTRA
And mine, and hers! One fate for wretched three.

AGAMEMNON
Whom have I wronged ?

CLYTEMNESTRA
Thow—and of me—ask this ?
This wit of thine is utter witlessness '
AGAMEMNON (aside)
Undone am I'! My secret is betrayed 1140
CLYTEMNESTRA
I know all—yea, thy purposed crime have learnt.
Thy very silence and thy groan on groan
Are thy confession. Labour not with speech.
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! England; Nauck and Paley retain o§ wpogolpioas wire
of MSS.
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AGAMEMNON
Lo, I am silent. Wherefore utter lies,
And add unto misfortune shamelessness ?
CLYTEMNESTRA

Give ear now ; for I will unfold my pleas,

Nor use half-hinting riddles any more.

First,—that with this I may reproach thee first—

By force, not of my will, didst thou wed me :

Thou slewest Tantalus my sometime lord ; 1150

Didst dash my living babe against the stones,

Even from my breast with violence tearing him,

Then did the Sons of Zeus, my brethren twain,

Flashing on white steeds come to war with thee.

But mine old father Tyndareus begged thy life,

Who cam’st his suppliant, and thou keptest me.

So reconciled to thee and to thine house,

A blameless wife was I,—be witness thou,—

Chaste in desires, increasing in thine halls

Thy substance still, so that thine enterings-in 1160

Were joy, and thine outgoings happiness.

Rare spoil is this for man to win such spouse

Of getting worthless wives there is no lack.

This son, with daughters three, to thee I bare;

And of one wilt thou rob me ruthlessly !

Now, if one ask thee wherefore thou wilt slay her,

Speak, what wilt say ?—or must I speak for
thee ?—

That Helen's lord may win her! Glorious this,

To pay a wanton’s price in children’s lives !

So shall we buy things loathed with things most
loved. 1170
e, if thou go to war, and leave me here

109



g T e

1180

1190

1200

IPITENEIA H EN AYAIAT

kakel ryemjon dta paxpas amovaias,
£ 3 3 8? 8: o 8 -~
(v’ &v Sdpous pe wapdiav €Eew Ookets,
érav @povovs THaO elriSw wdvTas Kevovs,
xevods 8¢ mapBevdvas, émi 8¢ Saxpios
wovn kabdpat, Tivde Bpnypdoda’ el ;
’ r
amdhecly o, & Tékvov, o puTeloas TaTip,
Y r
adros KTavdy, 0Ok dANos 008 dANY XEpL,
Totbvde ooy Kara\iTdY TPOS TOUS bopovs.
émel Bpayelas mpodioews &er povov,
A\ ~ ]
é 7 o ey kal waides ai Ne\ewupévan
’ f& o 8_{ ’
Sefopela SéEw Ty oe dékacbar xpewr.
< i
uy) &fjra mwpos Oedv Wi avaryracs éué
xaxy yevéaBaw wepl aé, T adTos yévn.
elev
Qbcers 8¢ Ty waid- eita Tivas elyas €pets ;
i gou karevEel Tayaldv, cpdwv Téxvov ;
véaTov Tovnpédy, oikobév ¥ aloxpds lov ;
3 Y dicX r » A W ! L4
AN éué dlkawoy dryabov evxeabal Tt ool
7 rdp’ aovvérovs Tovs Beods Aryotpel av,
el Toicw avBévraioty € ppovicoue.
fikwy & & "Apyos mpogTeoel Téxvolat aots ;
7,
N ob Bduts cou. Tis 8 Kkal mpoaSAéyreTar
raldoy o, v ahV TPOEuEVos KTAVYS Ta ;
-~ 3 5 9 ws 8 hS r 2 - r
Tavr NAPes 1oy Ota hoywv, 1} GKITTRA TOL
pbvov Sapépew xal orpaTnhateiv o€ Ol ;
v xpiw Otkatoy Noyov év > Apryelots Néyew
Botnead, *Axatol, el Dpuyav éml xbova ;
- - -~ ’,
K\ijpov Tibeale mai® érov Baveiv ypewr.
3 v A - L4 ? \ A y 3 4
v Loy yap v 08, akka p) @ éEaiperov
adrytov TapacyEw Aavaibatar Taida oy,
\ ’ -
7 Mevé\ewy mpo pnTpo ‘Eputovny kTavew,
- -~ 5\ \ \ LS
obrep TO WpaAYK Y. VOV & éyw pev 1) TO OV
110




IPHIGENEIA AT AULIS

At home, and through long absence tarry there,

With what heart, think’st thou, shall I keep thine
halls, e

When vacant of her I behold each chair,

Vacant each maiden-bower, and sit me down

In loneliness of tears, and mourn her ever

# O child, he which begat thee murdered thee

Himself, none other, by none other hand,

Leaving unto this house such vengeance-debt !"

Secing there needeth but faint pretext now 1180

Whereon both I and thy seed left to thee

Shall greet thee with such greeting—as befits !

Nay, by the Gods, constrain not me to turn

Traitress to thee; nor such be thou to me.

Lo now—

Thy daughter slain, what prayer wilt thou pray then,

Implore what blessing—murderer of thy child ?

An ill home-coming, since in shame thou goest !

Were't just that I pray any good for thee ?

O surely must we deem the Gods be fools,

If we wish blessings upon murderers ! 1190

Wilt thou return to Argos, clasp thy babes ?

Oh impious thought! What child shall meet thy
look,

If thou have given up one of them to death?

Hast ta’en account of this? Or is it thine

Only to flaunt a sceptre, lead a host ?

This righteous proffer shouldest thou have made—

“Will ye, Achaeans, sail to Phrygia-land ?

E'en then cast lots whose daughter needs must die.”

This had been fair—not that thou choose thine own

The Danaans’ victim, rather than that he 1200

Whose quarrel this is, Menelaus, slay

Hermione for her mother. Now must I,
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The loyal wife, be of my child bereft,

While she, the harlot, brings her daughter home
To dwell in Sparta mid prosperity !

Herein if I plead ill, thou answer me :

But if my words ring true, repent, slay not

Thy child and mine, and so shalt thou be wise.

CHORUS

Heed her; for good it is thou join to save
Thy child, Agamemnon : none shall gainsay this.

IPHIGENEIA

Had I the tongue of Orpheus, O my sire,

To charm with song the rocks to follow me,
And witch with eloquence whomsoe’er I would,
I had essayed it. Now—mine only cunning—
I'ears will 1 bring, for this is all I can.

And suppliant will I twine about thy knees
My body, which this mother bare to thee.

Ab, slay me not untimely ! Sweet is light :
Constrain me not to see the nether gloom !
"T'was I first called thee father, thou me child.
"Twas I first throned my body on thy knees,
And gave thee sweet caresses and received.
And this thy word was: “ Ah, my little maid,
Blest shall I see thee in a husband’s halls
Living and blooming worthily of me ?”

And, as I twined my fingers in thy beard,
Whereto I now cling, thus I answered thee :

“And what of thee? Shall I greet thy grey

hairs,
Father, with loving welcome in mine halls,

VoL. 1. 1
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IPHIGENEIA AT AULIS

Repaying all thy fostering toil for me 2" 1230

1 keep remembrance of that converse yet:

Thou hast forgotten, thou wouldst murder me,

Ah no !—by Pelops, by thy father Atreus,

And by this mother, whose first travail-pangs

Now in this second anguish are renewed !

What part have I in Paris’ rape of Helen ?

Why, father, should he for my ruin have come ?

Look on me—give me one glance—oh, one kiss,

That I may keep in death from thee but this

Memorial, if thou heed my pleading not, 1240

Brother, small help canst thou be to thy friends ;

Yet weep with me, yet supplicate thy sire

To slay thy sister not ! —some sense of ill

Even in wordless infants is inborn.

Lo, by his silence he implores thee, father—

Have mercy, have compassion on my youth !

Yea, by thy beard we pray thee, loved ones
twain,

A nestling one, and one a daughter grown.

In one cry summing all, I must prevail !

Sweet, passing sweet, is light for men to see, 1250

Death is but nothingness! Who prays to die

Is mad. Il life o’erpasseth glorious death.

CHORUS

O thou wretch Helen ! Through thee and thy sin
Comes agony on the Atreids and their seed.

AGAMEMNON
I know what asketh pity, what doth not,
Who love mine own babes: I were madman else.
Awful it is, my wife, to dare this deed,
Yet awful to forbear. I must do this!
Mark ye yon countless host with galleys fenced,
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And all the brazen-harnessed Hellene kings, 1260
Who cannot voyage unto Ilium’s towers,
Who cannot raze Troy's citadel renowned,
But by thy blood, as Calchas saith, the seer.
A fiery passion maddeneth Hellas' host
To sail in all haste to the aliens’ land,
And put an end to rapes of Hellene wives.
My daughters will they slay in Argos- you
And me,—if I annul the Goddess’ hest.
Not Menelaus hath enslaved me, child,
Nor yet to serve his pleasure have I come. 1270
"Tis Hellas for whom—will I, will I not—
I must slay thee: this cannot we withstand.
Free must she be, so far as in thee lies,
And me, child ; nor by aliens’ violence
Must sons of Hellas of their wives be spoiled.
3 [Exit.
CLYTEMNESTRA
O child ! O stranger damsels, see !
Woe for thy death ! Alas for me !
Thy father flees, to Hades yielding thee !
IPHIGENEIA
Alas for me, mother !
One song for us twain
Fate finds us—none other
But this sad strain : 1280
Upon me shall the light and the beams of the sun shine
never again,
O Phrygian glade
Overgloomed by the crest
Of Ida, where laid
In a snow-heapen nest
Was the suckling by Priam cast forth, which he
tore from the mother’s breast,
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Yea, left him to lie
Till the death-doom should claim
Paris, whereby
Throughout Troy was his name 1290
Paris of Ida, where fostered a herdman mid kine he
became.

Would God amid fountains
Of foam-silvered sheen
Of the nymphs of the mountains
His home had not been,
Nor where roses and bluebells for Goddesses bloomed
amid watermeads green !

Came the Queen of Beguiling 1300
With love-litten eye
Passion-kindling, and smiling
As for victory nigh ;
Came Pallas in pride of her prowess, and Hera the
Queen of the Sky :

And Hermes was there,
The Herald of Heaven.
So the Strife of Most Fair,
Loathed contest, was striven,
Whereof to me death, but to Danaans glory, O damsels,
was given. 1310

Me the Huntress receiveth
For her firstfraits of prey,
And mine own sire leaveth
His child—doth betray
A daughter most wretched, O mother, my mother, and
fleeth away.
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Woe's me to have seen her—
Helen, whose name
Is a bitterness keener
Than words may frame !
She is made to me slaughter and doom, and a father's
deed of shame.

Oh had Aulis received not
Bronze prows long embayed !
O had Troy been reprieved not
While their pine-wings delayed !
O had Zeus never breathed on Euripus the breath that
our voyaging stayed —
He who tempers his gales
Unto men as he will ;
Some shake out glad sails,
Some in sorrow sit still
Fate-fetterered: these speed from the haven, the white
wings of those never fill
O travail-worn seed
Of the sons of a day !
How Fate hath decreed
Disaster alway !
What burden of anguish did Tyndareus’ child on the
Danaans lay !
CHORUS
[ pity thee for this unhappy lot
Found of thee ;: would thou ne’er hadst come thereon !
IPHIGENEIA
Mother mine, I see a throng of men that hither hasten
on !
CLYTEMNESTRA
Child, 'tis he for whom thou camest hither, even
Thetis’ son.
121
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ACHILLES
Y ea, myself in tumult’s peril was,—
CLYTEMNESTRA
What peril, stranger friend ?
ACHILLES
Even to be stoned with stones.
CLYTEMNESTRA
Since thou hadst fain my daughter spared ?
ACHILLES
Even so. -
CLYTEMNESTRA
But lay a hand on thee! And who such deed
had dared ?
ACHILLES
All the Hellenes.
CLYTEMNESTRA
But with thee was not thy people’s battle-host ?
ACHILLES
First were these to turn against me,—
CLYTEMNESTRA
Oh my daughter, we are lost !
ACHILLES
Taunted me as thrall to marriage.
CLYTEMNESTRA
And what answer didst thou frame ?
ACHILLES
“Slay my destined bride,” I said,  ye shall not,”—

CLYTEMNESTRA ;
Yea, a righteous claim.
ACHILLES

““Whom her father promised !”
CLYTEMNESTRA :
Yea, to Argos sent withal to bring.
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IPHIGENEIA AT AULIS

ACHILLES
Nay, but I will stay him.
CLYTEMNESTRA
Would he hale her unconsenting hence ?
ACHILLES
Yea, and by her golden tresses.
CLYTEMNESTRA
What must then be done of me ?
ACHILLES

Ciing unto thy child.
CLYTEMNESTRA
If this may save her, slain she shall not be.
ACHILLES
Ay, and surely unto this it will come.
IPHIGENEIA
Mother,—to my word

Hearken ye | —against thine husband I behold thee

anger-stirred [brave.
Causelessly : ‘twere hard for us inevitable doom to 1370
Meet it is we thank the stranger-hero for his will to

save. [beware ;
Yet, that he be not reproached of Hellas’ host must we
So should ruin seize him, and ourselves in no wise

better fare. [thought hereon.
Hear the thing that flashed upon me, mother, as I
Lo, resolved I am to die; and fain am I that this be

done [away.
Gloriously—that 1 thrust ignoble craven thoughts
Prithee, mother, this consider with me: mark howwell

I say.
Unto me all mighty Hellas looks: I only can bestow

ns upon her—sailing of her galleys, Phrygia’s over-

throw,
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Safety for her daughters from barbarians in the days to
come, [happy home,
That the ravisher no more may snatch them from a
When the penalty is paid for Paris’ outrage, Helen’s
shame. [my name,
All this great deliverance I in death shall compass, and
As of onewho gave to Hellas freedom, shall beblessing-
crowned. [should be found?
Must 1 live, that clutching life with desperate hand I
For the good of Hellenes didst thou bear me, not for
thine alone. [bosom thrown,—
Lo, how countless warriors with the shield before the
Myriads, now the fatherland is wronged, with strenuous
oar in hand,— [land.
All will fear not to encounter foes, to die for Hellas-
And shall all be thwarted, baffied by the life of one—
of me ? [for answering plea ?
Where were justice here 7—and what can I set forth
Turn we now to this thing also:—never ought this
man to make [sake !
War on all the Argives, no, nor perish—for a woman’s
Worthier than ten thousand women one man is to look
on light.

Lo, if Artemis hath willed to claim my body as her
right,

What, shall I, a helpless mortal woman, thwart the
will divine ?

Nay, it cannot be. My body unto Hellas I resign.

Sacrifice me, raze ye Troy ; for this through all the
ages is [in this!

Mymemorial : children, marriage, glory—all are mine

Right it is that Hellenes rule barbarians, not that alien
yoke [1':‘<:t:bnrn folk.

Rest on Hellenes, mother. They be bondmen, we be
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IPHIGENEIA AT AULIS

CHORUS
Noble the part thou playest, maiden, is :
But Fate and Artemis—ill part is theirs !

ACHILLES
Agamemnon’s child, a God came near to bless
Me, could I but have won thee for my bride.
Happy in thee is Hellas, thou in Hellas !
Well saidst thou this, and worthily of our land :
Thou hast turned away from strife with Gods—a thing
Too hard for thee—hast weighed the good Fate
spares.

Yet love for thee now thrills me through the more 1410
That I have seen thy nature, noble heart.
Wherefore look to it : thee I fain would serve,
And bear thee home. I chafe, be Thetis witness.
That I should save thee not in battle-shock
With Danaans. Think—a fearful thing is death.

IPHIGENEIA

I say this,—as one past all hope and fear :—

Suffice that through her beauty Tyndareus’ child

Stirs strife and slaughter. Thou, O stranger-prince,

Die not for me, nor slay thou any man.

Let me be Hellas’ saviour, if I may. 1420

ACHILLES

O soul heroic '—nought can I say more
Hereto, since fixed thine heart is. Thy resolve
Is noble—why should one say not the truth ?
But yet,—for haply yet thy mood may change.
That thou mayst know the proffer that I make.
1 go, to place my weapons nigh the altar,
Ready to suffer not, but bar, thy death.

Thou mayst, even thou, unto mine offer turn,
When thou beholdest at thy throat the knife.
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IPHIGENEIA AT AULIS

Thou shalt not through a hasty im[iulse die. 1430
No, with these arms will I unto the shrine,
And for thy coming thither will I wait. [Exit.

IPHIGENEIA
Mother, why art thou weeping silently ?
CLYTEMNESTRA
Good cause have I, woe’s me ! to break mine heart.
IPHIGENEIA
Forbear, make me not craven ; but this do—

CLYTEMNESTRA

Speak : thou shalt have no wrong of me, my child.
IPHIGENEIA

Shear not for me the tresses of thine hair,

Neither in sable stole array thy form.

CLYTEMNESTRA
Why say’st thou this? When I have lost thee,
child '—

IPHIGENEIA
Nay, I am saved. Thy glory shall I be. 1440
CLYTEMNESTRA

How sayest thou? Must I not mourn thy death ?

IPHIGENEIA
Nay, nay : no grave-mound shall be heaped for me.
CLYTEMNESTRA
How then ?—in death is burial not implied ?
IPHIGENEIA
Zeus' Daughter’s altar is my sepulchre.
CLYTEMNESTRA
Child, I will do thy bidding. Thou say'st well.
IPHIGENEIA
As one blest, benefactor of our Greece.
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IPHIGENEIA AT AULIS

CLYTEMNESTRA
What message to thy sisters shall I bear ?

IPHIGENEIA
Them too array thou not in sable stole.

CLYTEMNESTRA
Shall T bear them some word of love from thee #
IPHIGENEIA
Only “ Farewell ! To manhood rear this babe.
CLYTEMNESTRA

Embrace him ! for the last time look on him.

IPHIGENEIA (fo Orestes)
Dearest, thou gav'st us all the help thou couldst '
CLYTEMNESTRA
Can I do aught at home to pleasure thee ?

IPHIGENEIA :
My father and thine husband hate not thou.

CLYTEMNESTRA
A fearful course for thy sake must he run !

IPHIGENEIA
Sore loth, for Hellas’ sake, hath he destroyed me.

CLYTEMNESTRA
By guile unkingly, unworthy Atreus’ son !

IPHIGENEIA
Who will lead me, ere men drag me by mine hair?

CLYTEMNESTRA
[ will go with thee—
IPHIGENEIA
Nay, thou say’'st not well,
CLYTEMNESTRA

Grasping thy vesture.
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IPHIGENEIA AT AULIS

IPHIGENEIA
Heed me, mother mine —
Tarry : for thee, for me, 'tis better so.
Let one of my sire’s henchmen lead me on
To Artemis’ meadow, where I shall be slain.
CLYTEMNESTRA
Child, art thou gone ?—
IPHIGENEIA
I shall return no more.
CLYTEMNESTRA
Leaving thy mother !
IPHIGENEIA
As thou seest :—'tis hard,
CLYTEMNESTRA
Hold !—O forsake me not!
IPHIGENEIA
Nay, shed no tear.
(cLYTEMNESTRA enfers the tent.)

Ye damsels, raise all-hails of happy speed—
The paean for my lot—to Zeus's child
Artemis. Bid the host keep reverent hush.
Bring maunds of sacrifice, let blaze the flame
With purifying meal ; and let my sire
Compass the altar rightward. Lo, I come
To give to Hellas safety victory-crowned.

Raises the processional chant.

Lead me for Ilium’s, Phrygia’s, overthrowing ;
Give to me garlands, bring festooning flowers :
Lo, my locks wait the blossoms overstrowing,
The lustral laver-showers.
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IPHIGENEIA AT AULIS

To Artemis the Queen, blest Goddess, treading 1480
A measure, fane and altar compass ye.
I wash the curse out with the hallowed sh_edding
Of blood, if this must be,

Mother, for thee my fount of pity streameth
Now—for I may not at the altar weep. 1490
Sing, maidens, Artemis, whose temple gleameth
Toward Chalcis, o'er the deep,

From where, in Aulis’ straitened havens, shaken
In fury, spears are at my name uptossed.
Hail, mother-land Pelasgia! Hail, forsaken
Mycenae—home —home lost !

CHORUS

Dost thou on the city of Perseus ery, 1500
By the toil of the Cyclopes builded high ?

IPHIGENEIA

For a light unto Hellas thou fosteredst me,
And I die—O freely I die for thee!

CHORUS

Yea, for thy glory shall never die.

IPHIGENEIA

Hail, Light divine !
Hail, Day in whose hands doth the World's Torch
shine !
In a strange new life must I dwell,
And a strange new lot must be mine.
Farewell, dear light, farewell ! [Exit.
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CHORUS

See who, for Ilium’s, Phrygia's, overthrowing, . 1510
With her fair hair for death bestarred with flowers,
Is to the sacrificial altar going
Besprent with laver-showers—

Yea, to the altar of the murder-lover,
To sprinkle it with thine outrushing life,
Whose crimson all thy shapely neck shall cover
Gashed by the fearful knife.

For thee the lustral dews of thy sire’s pouring
Wait : the Achaean thousands Troyward strain. 1520
Chant we Zeus' Child, the Huntress-queen adoring ;
For O, thy loss is gain !

.]oyer in human blood, to Phrygia’s far land
Speed thou the host, to Troy the treason-shore ;
So crown the King, crown Hellas with a garland 1530
Of glory evermore.

Enter MESSENGER.
MESSENGER

Daughter of Tyndareus, Clytemnestra, come
Forth from the tent, that thou mayst hear my tale.

Enler cLYTEMNESTRA.
CLYTEMNESTRA
I heard thy voice, and hitherward 1 come,
Wretched with horror, all distraught with fear
Lest thou have brought to crown the present woe
Some fresh one.
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[PHIGENEIA AT AULIS
MESSENGER :
Nay, but fain am 1 to tell,
Touching thy child, a strange and awesome thing.
CLYTEMNESTRA

Linger not then, but tell it with all speed.

MESSENGER
Yea, all, dear mistress, clearly shalt thou learn, 1540
From the beginning told, except my tongue
Through my mind’s turmoil falter in the tale.
When to the grove we came of Artemis,
Zeus' child, and to her meadows flower-bestarred,
The place of muster for Achaea's host,
Leading thy child, straightway the Argive throng
Gathered.  But when King Agamemnon saw
The maid for slaughter entering the grove,
He heaved a groan, he turned his head away
Weeping, and drew his robe before his eyes. 1550

But to her father’s side she came, and stood,

And said : My father, at thine hest I come,

And for my country’s sake my body give,

And for all Hellas, to be led of you

Unto the Goddess' altar, willingly,

And sacrificed, if this is Heaven's decree,

Prosper, so far as rests with me, and win

Victory, and return to fatherland.

Then let no Argive lay a hand on me :

Silent, unflinching, will T yield my neck.” 1560
i

S0 spake she ; and all marvelled when they heard

The maiden’s courage and her heroism.

Forth stood Talthybius then, whose part it was,

Pmclaiming silence and a reverent hush.

And the seer Calchas in a golden maund
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IPHIGENEIA AT AULIS

Laid down a keen knife which his hand had drawn

Out of its sheath, then crowned the maiden’s head.

Then Peleus’ son took maund and lustral bowl

And round the altar of the Goddess ran,

And cried : “Zeus' Daughter, slayer of wild beasts, 1570

Whose wheels of light roll splendours through the
gloom,

Accept this offering which we render thee,

Achaea’s host, with Agamemnon King,

The unsullied blood from a fair maiden's neck ;

And grant the galleys voyaging unvexed ;

And grant our spears may spoil the towers of Troy."

With bowed heads Atreus’ sons and all the host

Stood. The priest took the knife, he spake the
prayer,

He scanned her throat for fittest place to strike—

Then through my soul exceeding anguish thrilled: 1580

Mine head drooped :—1lo, a sudden miracle !

For each man plainly heard the blow strike home ;

But the maid—none knew whither she had vanished.

Loud cried the priest: all echoed back the cry,
Seeing a portent by some God sent down
Unlooked-for, past belief, albeit seen.
For gasping on the ground there lay a hind
Most huge to see, and passing fair to view,
With whose blood all the Goddess™ altar ran.
Then Calchas cried—how gladly ye may guess: — 1500
“ 0 chieftains of this leagued Achaean host,
See ye this victim by the Goddess laid
Before her altar, even a mountain hind ?
This holds she more acceptable than the maid,
hat she stain not with noble blood her altar.
Gladly she hath accepted this, and grants
0 us fair voyage and onset upon Troy.

'
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IPHIGENEIA AT AULIS

Be of good cheer then every mariner !
Hence to the galleys ; for this day must we
Fleet out of Aulis’ hollow bays, and cross 1600
The Aegean surge.” So when the victim all
Was burnt to ashes in the Fire-god’s flame,
Meet prayer he offered for the host’s return.
Me Agamemnon sped to tell thee this,
And say what heaven-sent fortune fair he hath,
What deathless fame through Hellas he hath
won.
Lo, I was there, and speak as one who saw.
Doubtless thy child was wafted to the Gods.
Forbear grief, ccase from wrath against thy lord.
Of mortals unforeseen the Gods’ ways are, 1610
And whom they love they save : for this same day
Dying and living hath beheld thy child.

CHORUS
How glad I hear the messenger’s report !
He saith thy child bides living midst the Gods.

CLYTEMNESTRA

O daughter, of what God stolen art thou ?
How shall I bid farewell to thee ?—how
Know this for aught but a sweet lie, spoken
To heal the heart that for thee is broken ?

CHORUS

Lo there King Agamemnon draweth nigh

Bearing the selfsame tale to tell to thee. 1620
Enter AgAMEMNON. . .

AGAMEMNON

Wife, for our child’s fate happy may we be,

For she in truth hath fellowship with Gods.

Now must thou take this weanling little one,
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IPHIGENEIA AT AULIS

And journey home ; for seaward looks the host.
Farewell :—it shall be long ere thee I greet,
From Troy returning. Be it well with thee.

CHORUS
Pass, Atreus’ scion, to Phrygia’s land with joy,
And with joy from the battle-toil come, bearing the
glorious spoil
Of Troy.

[ Exeunt omxEs.
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ARGUMENT

Wuen Hector and the Trojans, as Homer telleth in the
Eighth Book of his Iliad, had driven the Greeks from
before Troy back to their camp beside the sea, the host of
Troy lay for that night in the plain overagainst them.
And the Trojans sent forth Dolon a spy to know what
the Greeks were minded to do. But there went forth also
two spies from the camp of the Greeks, even Odysseus
and Diomedes, and these met Dolon and slew him, afler
that he had told them in his fear all that they would know
of the array of the Trojans, and of the coming of their
great ally, Rhesus the Thracian, the son of a Goddess.
And herein is told of the coming of the Thracian king,
and of all that befell that night in the camp of the
Trojans.
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DRAMATIS PERSONAE

HEcToR, captain oy the host of Troy.

Auxeas, a Trojan chief.

Dorox, a Trojan.

SHEPHERD.

Ruesus, king of Thrace, son of the Muse Terpsichore.
OpYSSEUS, a crafty Greek.

DioMEDES, a valiant Greck.

ATHENA, a Goddess.

Paris, named also Alexander, a Trojan, son of Priam.
(CHARIOTEER of Rhesus.

Tup Musg Terpsichore, mother of Rhesus.

CHORUS, consisting of sentinels of the Trojan army.
Guards of Hector, Soldiers of the Thracian army.

Soexg: In the camp of Troy, before Hector's tent.
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RHESUS

Enter cnorus marching lo Heclor's tenl, before whieh
stand guards.

CHORUS
Ho, pass to the couch of Hector your lord,
Ye watchful henchmen that guard his sleep,
If perchance he will hearken our tidings, the word
Of them through the night's fourth watch that
keep
The wide war-host safe-fenced with the spear.
Ho ! raise thine head on thine arm upstaying ;
Unseal thine eyes, the battle-dismaying :
Leap from thine earth-strewn leaf-bed sere,
Hector : 'tis time to hear. 10

Enter nector from the tent.

HECTOR
Who cometh >—the voice of a friend >—what wight?
The watchword give. Speak thou !
Who are ye that draw nigh in the hours of the night
To my couch ? Ye must answer now.

CHORUS
Sentinels we.
HECTOR
Why then this affright 7
159
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RHESUS

CHORUS
Fear not.
HECTOR
Is an ambush of darkness on us?
CHORUS
Nay, none.
HECTOR

Why then hast forsaken thus
Thy watch, and uprousest the host, if thou bring
No tidings 7 Knowest thou not how nigh 20
To the Argive spears lie slumbering
Our ranks in their battle-panoply ?

CHORUS
Nay, but with armed hand, Hector, speed  (Str.)
Hence to thine allies’ resting-place :
Rouse them from slumber, and bid upraise
Spears : let a friend to thy war-band run.
Bit ye and bridle the chariot-steed.
Who will go for us to Panthous’ son,
Or Europa’s, the chief of the Lycian array ?
Where be the choosers of victims to bleed ? 30
And the captains of dartmen, where be they ?
Archers of Phrygia, let sinews be slipped
O'er the notches, to strain the bows horn-tipt !

HECTOR

In part dost thou bring to us tidings of dread,

In part of good cheer ; nought plainly is said,
Hath Zeus' son Pan with the Scourge of Quaking
Struck thee, that thus thy watch forsaking

Thou startlest the host > What meaneth thy cla-

mour ?
What tidings are thine? In thy panic-stammer
Of thronging words is a riddle unread. 40
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RHESUS

CHORUS
Argos’ array is with bale-fires aglow, (4nt.)
Hector, enkindled the livelong night ;
And the lines of their galleys with torches are
bright.
And with tumult to King Agamemnon’s tent
Streaming their warrior-thousands go :
“Thy behest? ” they cry : they are vehement,
Never in such wise heretofore
Scared was the sea-borne host of the foe.
So—for I doubted what time hath in store—
Bearing my tidings to thee I came, 50
That with thee I be henceforth clear of blame,
HECTOR
Timely thou com’st, though thou dost herald fear.
Yon men are minded to flee forth the land
With darkling oar, escaping so my ken :
Their beacons of the night flash this to me.
Ah Fortune, that thou shouldst in trinmph'’s hour
Rob of his prey the lion, ere my spear
With one swoop make an end of Argos” host !
For, had the sun’s bright torches not been quenched,
I had not stayed the triumph of my spear 60
Ere T had burnt their ships, swept through their
tents,
Slaying Achaeans with this death-fraught hand.
Afire was I to press on with the spear
By night, take heaven-sent fortune at the flood ;
But your wise seers, which know the mind of God,
Persuaded me to wait the dawn of day,
And leave then no Achaean on dry land.
But the foe—they for my soothsayers’ rede
Wait not : in darkness runaways wax in might !
Swift must we speed our summons through the host 70
163
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To grasp their ready arms, to shake off sleep,

That some—yea, as aboard their ships they spring, —

With backs spear-scored may stain their gaﬁg’ways Ted,

And others, bondmen snared in coiling cords,

May learn to till the glebe of Phrygian fields.
CHORUS

Hector, thy fiery haste outrunneth knowledge.
Whether they flee we know not certainly.

HECTOR

Why then should Argos’ host set fires ablaze ?
CHORUS

[ know not: yet mine heart misgives me much.
HECTOR

If this thou dread, then know thyself all fears! 80
CHORUS

Such blaze our foes ne’er kindled heretofore.
HECTOR

Nor ever knew such shameful rout as this.
CHORUS

This thou achievedst : see thou to the rest.
HECTOR

‘Gainst foes one watchword shall suffice—to arm.
CHORUS

Lo, where Aeneas comes in hot-foot haste,
As one that beareth tidings to his friends.
FEnfer AENEAS, DoLON, and others.
AENEAS
Hector, for what cause through the host have come
Darkling unto thy couch scared sentinels,
Startling the host, for nightly communing ?
HECTOR
Aeneas, in war-harness case thy limbs. 90
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AENEAR
What meaneth this? Is stealthy ambuscade
Of foes 'neath darkness’ screen announced afoot ?
HECTOR

Our enemies flee : even now they board their ships.
AENEAS

What certain proof hereof hast thou to tell ?
HECTOR

All through the night they kindle flaming brands :
Yea, and methinks they will not wait the mom,
But, burning torches on the fair-benched ships,

In homeward flight will get them from this land.

AENEAS
And thou, with what intent dost arm thine hand ?

HECTOR

Fyen as they flee, and leap upon their decks, 100
My spear shall stay them and mine onset crush.
Shameful it were, and dastardly withal,

When God to us gives unresisting foes,

After such mischiefs wrought to let them flee.

AENEAS

Would that thy prudence matched thy might of
hand !

So is it: one man cannot be all-wise,

But diverse gifts to diverse men belong—

Prowess to thee, to others prudent counsel.

Thou hear'st of these fire-beacons, leap'st to think

The Achaeans flee, dost pant to lead thine host 110

Over the trenches in the hush of night.

Yet if, the foss’s yawning chasm crossed,

Thou find the foeman not in act to flee

The land. but set to face thy spear, beware

Lest, Va.nquished, thou return not unto Troy.
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RHESUS

How shall we pass in rout their palicades?

How shall thy charioteers the causeways cross
And shatter not the axles of the cars?

Though victor, thou must still meet Peleus’ son,
Who will not suffer thee to fire the ships,

Nor take the Achaeans captive, as thou hopest—
That man of fire, in valour a very tower,

Nay, leave we sleeping under shield in peace
Our host, at rest from travail of the strife.

[ counsel, send to spy upon the foe

Whoso will go, and, if they purpose flight,
Forth let us charge, and fall on Argos’ host.
But if these beacons lure us to a snare,

We from the spy our foes' devices learn,

And so confer : this is my mind, O King.
CHORUS
(Str.
Fven such is my mind; be it thine, from thy
be thou swayed ; [snare.

For I love not behests of captains that bring but a
Now what thing better than this shall our emprise aid
Than to send forth a scout who anigh to the
galleys shall fare - [arrayed
Swift-footed, and learn why comes it that, where be

The prows of the galleys, ¢he fires of the foemen

glare ?
HECTOR
So be it, since ye all be in one mind.
Go, still our allies : haply shall the host,
Hearing of our night-council, be aroused.
I will send one to spy upon the foe.
If aught we learn of any stratagem,
Thou shalt hear all, shalt know and share our counsel.
But if now flightward they be hastening,
169
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RHESUS

Watch thou, expecting aye the trumpet's eall.
I will not tarry, but with Argos’ host
This night will clash beside their launching-ways.

AENEAS

Send with all speed : safe now is thine intent.
Me shalt thou find a strenuous help at need.

HECTOR

Who of you Trojans present at our speech

Consents to go, a spy on Argos’ fleet ? 150
Who will be benefactor of this land ?

Who answers >—not in everything can I

My native city and her allies serve.

DOLON

I for my land consent to dare the risk,
And go a spy unto the Argive ships;

And, all their counsels learnt, will I return.
On one condition will I face the task.

HECTOR

Well-named art thou, O lover of thy land,
Dolon : thy sire’s house, glorious heretofore,
Is now of thee made doubly glorious. 160

DOLON
Then must I toil—but for my toil receive
Fit guerdon ; for all work that hath reward
In prospect, is with double pleasure wrought.
HECTOR
Yea, just thy claim is; I gainsay it not.
Fix any guerdon, save my royal power.
DOLON
Thy burden of royalty I covet not.
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RHESUS

HECTOR
A child of Priam wed, become my kinsman.

DOLON

No bride for me of folk too high for me !
HECTOR

Ready lies gold, if thou wilt ask this meed.
DOLON

That have I in mine halls : not wealth I lack. 170
HECTOR

What wouldst thou then of treasures Ilium hoards ?
DOLON

Pledge me my gift, if thou destroy the foe.
HECTOR

I will deny naught—save their captive chiefs.
DOLON

Slay them : not Menelaus’ life I ask,
HECTOR

Sure, thou wouldst ask not of me Oileus’ son ?

DOLON
Il at field-toil be dainty-nurtured hands.

HECTOR
Whom of the Greeks wouldst hold to ransom then ?

DOLON

Erewhile I said it—gold my halls lack not.

HECTOR
Then come, and of the spoils make choice thyself.

DOLON
These to the Gods hang thou on temple-walls. 180

HECTOR
What greater guerdon canst thou ask than these?
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RHESUS

DOLON

Achilles’ horses. He for worthy meed

Must toil, who sets his life on fortune’s hazard.
HECTOR

Ha ! steeds I covet dost thou covet too,

For, foals immortal of immortal sires,

They bear the battle-eager Peleus’ son.

These King Poseidon, even the Sea-god, tamed,

Men say, and unto Peleus gave them first.

Yet will I cheat not hopes I raised, but give

Achilles’ team, a glory to thine house. 190
DOLON

I thank thee: so I win them, goodliest prize

Mid Phrygia's thousands is my valour’s guerdon.

Be thou not envious : countless things beside

Shall make thee glad, the ruler of the land.

[Exit nEcToR.

CHORUS
(Ant.)
(reat thine emprise is, and great the reward thou dost
claim ; [shalt thou know.

So thou may'st but attain thereunto, high bliss
Verily this thine adventure is fraught with fame.
Yet, towed with a princess !—glory had this been,
[ trow.
For the God's part, even let Justice look to the same :
But for men —never guerdon more perfect may man
bestow. 200
DOLON
Now will I go: to mine own halls I pass,
To clothe me in such garb as best befits.
Thence will I speed my feet to Argos’ ships.
CHORUS
Say, wilt thou don aught save the attire thou hast ?
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RHESUS

DOLON
Yea, such as fits my work, my stealthy steps.

CHORUS
Behoves that from the crafty eraft we learn.
Say, what shall be the vesture of thy limbs ?

DOLON

Over my back a wolfskin will I draw,

And the brute’s gaping jaws shall frame mine head :

Its forefeet will I fasten to mine hands, 210
Its legs to mine : the wolf’s four-footed gait
I'll mimie, baffling so our enemies,

While near the trench and pale of ships I am :
But whenso to a lone spot come my feet,
Two-footed will I walk : my ruse is this.

CHORUS
Now kindly speed thee Hermes, Maia’s son,
Prince of the guileful, going and returning.
Thou know'st thy work : thou needest but good speed.

DOLON
Return I shall, with slain Odysseus’ head
To show thee,—when thou hast this token sure, 220
“Dolon,” shalt thou say, “reached the Argive
ships,”—
Or Tydeus’ son’s head. Not with bloodless hand
Will T win home ere dawn rise o'er the earth.
[Exit.
CHORUS
(Str. 1)
O King Thymbraean, O Delian Lord, O haunter of
Lycia’s fane, _
O sunlit brow, with thy bow do thou, Apollo, this

night draw near:
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RHESUS

To our hero's perilous mission be guide and saviour
and O maintain, ;
Almighty helper, our cause, who of old didst the
ramparts of Troy uprear.
(4nt. 1)
May he win to the galleys and enter the host of Hellas,
and spy out their deeds,
And home return to the altars that burn in his father's
halls unto thee:
And, when Hector hath harried Achaea’s array, may
he drive the Phthian steeds, Y
The steeds that on Peleus, Aeacus’ son, were bestowed
by the Lord of the Sea.

(Slf. Q)
Forasmuch as for home and for fatherland alone he
hath dared to go [of the Hellene ships,

Thither, and gaze on the fencéd place, on the camp
His hardihood I extol,—of such heroes but few shall
be found, I trow, [state’s prow heavily dips.
When the sun in the sea sinks stormily, and the
There is, there is mtd the Phrygians found a hero!—
our prowess shall glow
Mid the clash of the spears :—at our help who sneers,
save the envious Mysian lips ?
(Ant. 2)
What chieftain Achaean shall he, as with death in his
hand he prowls to and fro, [earth he steals,
Asin shape of a brute of fourfold foot o'er the darkling
Stab mid the tents? May he slay Menelaus, and lay
Agamemnon low, [her shriek outpeals,
Yea, bear the head of the war-king dead, and, loud as
Lay it in Helen’s hands—the head of her kinsman who
worked us woe, Larray of a thousand keels.
Who sailed to the strand of Troy's fair land with
179
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RHESUS

Re-enter urcror. FEnler SHEPHERD as messenger.

SHEPHERD
King, still through days to come be it mine to bear
Such tidings to my lords as now I bring !

HECTOR

Dull-witted oft the spirits are of clowns.

Thou com’st, meseems, to place that ill befits,
With tidings of thy flocks to warring lords.
Know'st not my mansion, nor my father's throne ?
Thither shouldst thou bear word of flocks’ increase.

SHEPHERD
Dull-witted are we clowns, I gainsay not:
Yet none the less I bring thee welcome news.

HECTOR
Forbear to tell me how the sheep-pens thrive.
Battles have we in hand, and brandish spears.

SHEPHERD
Even such the tidings are wherewith I come.
A warrior captaining a countless host
Draws nigh,—thy friend, and this land’s war-ally.

HECTOR
Leaving what country’s plains untenanted ?

SHEPHERD
Thrace : and he bears the name of Strymon’s son.

HECTOR
Rhesus ! Doth ke set foot in Troy, say’st thou ?

SHEPHERD
Even so: thou lightenest half my speech’s load.

HECTOR
Why journeyeth he to Ida’s pasture-lands,
Swerving from yon broad highway o'er the plain ?
181
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RHESUS

SHEPHERD

[ know mnot certainly : one may divine.

Wise strategy was his to march by night,

Hearing how foeman-bands beset the plains.

Yet us, the hinds who dwell on Ida’s slopes,

The immemorial cradle of your race,

His night-faring through woods beast-haunted
scared.

For with loud shouts the on-surging Thracian host ~ 290

Marched ; and in panic-struck amaze we drove

Our flocks to ridges, lest of the Argives some

Were drawing nigh, to harry and to spoil

Thy folds, till accents fell upon our ears

Of no Greek tongue, and so we ceased from dread.

Then, drawing nigh, their chieftain’'s vanward
scouts

I questioned in the Thracian speech, and asked

Who and whose son their captain was, that marched

Troyward, as war-ally to Priam’s sons.

And, having heard whate'er I craved to know, 300

I stood still, and saw Rhesus, like a God,

Towering upon his Thracian battle-wain.

Golden the yoke-beam was that linked the necks

Of car-steeds gleaming whiter than the snow.

Upon his shoulders his gold-blazoned targe

Flashed : a bronze Gorgon, as on Pallas’ shield,

Upon the frontlet of his horses bound,

Clanging with many & bell clashed forth dismay.

The number of his host thou couldst not sum

In strict account—eye could not measure it. 310

Many a knight, long lines of targeteers,

And archers multitudinous, and a swarm

Of dartmen passed, accoutred Thracian-wise.

Such warrior is at hand for Troy's ally
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RHESUS

As Peleus’ son shall not prevail to escape,
Fleeing or biding onset of the spear.

CHORUS
When to our burghers heaven lends present aid,
Down-gliding to success fleets Fortune's stream.

HECTOR
Ha, many a friend shall I find, now my spear
Is triumphing, and Zeus is on our side !
But need. we have none of such as in dzys past
Shared not our toil, when Ares buﬂ'eting'
With mighty blast was rending this land’s sails.
Then Rhesus showed what friend he was to Troy.
To'the feast he comes, who came not to the hunters
With help of spear, what time they took the prey.

CHORUS
Rightly dost thou contemn and blame such friends :
- Yet welcome them that fain would help our Troy.

HECTOR

Fnough are we, who warded Ilium long.
CHORUS

Art sure thou hast even now destroyed the foe ?
HECTOR

Sure: this the splendour of coming dawn shall prove.

CHORUS

Beware the future : oft doth fortune veer.
HECTOR

I hate to come with help to friends o'erlate :—

Yet, since he hath come, not as our ally,

But guest, unto our table let him come.

The sons of Priam owe no thanks to him.

CHORUS
King, hate were bred of allies thrust away.
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RHESUS

SHEPHERD
His mere appearing should dismay our foes,

HECTOR

Well counsellest thou—thou too dost see aright.
This golden-mailéd Rhesus then shall come,
According to thy word, our land’s ally.

340

CHORUS
Nemesis, child of the Highest, (Str. 1)
My lips from presumption refrain ;
For the thoughts to mine heart that are nighest
Shall ring through my paean-strain.
Thou hast come, O River-god’s son, to our land !
Welcome to Phrygia's palace-gate,
Whom thy mother Pierian hath sent so late
From the river with goodly bridges spanned, 350

Even Strymon, whose waterbreaks eddied (4nt. 1)
"Twixt the breasts of the Queen of Song,
That the maid with the River-god wedded
Bare thee, young champion and strong.
Thou art come to me, manifest Zeus, borne high
O'er thy silver-flecked horses !| O fatherland
mine,
Lo, Phrygia, a saviour I__acelaim him for thine
By the Gods' grace :—* Zeus my deliverer | " cry.

Shall she ever again, our ancient Troy, (Str. 2) 360
See the sun go down on the revel’s joy,
While the songs that extol sweet love are pealing,
While feaster to feaster the wine-challenge erieth.
As circles the cup, and the brain is reeling,
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RHESUS

While the Atreids’ sail o’er the dark sea flieth

From Troy low down in the offing that lieth ?
O friend, mayest thou with thine arm and thy spear
To help me in this my need appear,
And return safe home from thy glory here !

Come thou, appear, thy buckler upraise : (Ant. 2) 370
Be its gold-sheen flashed in Achilles” face
As it gleameth athwart the chariot-railing,
As thou speedest thy steeds on thunderous-prancing
At the foe from thy spear’s forked lightning
quailing. ¥
None, who hath braved thee in fury advancing,
Upon Argive lawn unto Hera dancing
Shall stand, but here shall the corpse of him slain
Lie, by the Thracians’ doom of bane,
To cumber the soil of its load full fain.

Enter nugsus in his chariot, with Thracian guard.

Hail, great King, hail | —O Thrace, of thy scions 380
The glory is this—true prince to beheld !
Mark ye the strong limbs lapped in gold :
Heard ye the bells clash proud defiance,
As their tongues from his buckler-handles tolled ?
'Tis a God, Troy ! Ares’ self is there,
This Strymon’s son, whom the Song-queen bare :
Bringing times of refreshing to thee doth he fare.

RHESUS

Brave son of brave sire, prince of this land, hail,

Hector! I greet thee after many days.

I joy in thy good speed, who see thee camped 390
Nigh the foes’ towers. I come to help thee raze

Their ramparts, and to fire their galleys’ hulls.

189



PHZ2OZX

EKTQP

mai THs pehwdod untépos Movoaw puas
@pyros Te moTapod ETpupubros, GG Méyew
3 b1 3 3\ 3 ~ ! ) ’
Taknfés ael kol Sumrhots mépur’ avip.
mdhat wakae ypiy THoe avykapvew ylovi
E\bovra, kal uy Tovml o Apyelwy Umo
Tpotav éacar wokeplwy meoeiv dopi.
3 ’ ’ . w A ’
ov ryap Tt MEets ws akAnTos by pLlois
100  ovk HABes ovd fjpvvas ovd émeoTpadms.
ris yap ae kipvE 7 yepovaia Ppuydv
\NBota’ apdvew ovk éméarnlrev moNeL ;
molwy 8¢ Swpwy coTpov ovk Eméprrapey ;
A ) \ a ’ ’ ’
ov & éyyevns dw BapBapos Te PapBapovs
"EAAyow fHuas mwpoUTies To GOV péPOS.
xairo. oe pukpas éx Tupavvidos péyav
Opyrdw dvaxra THS ElnK’ éya xepi,
w33 \ s / ’ ~
o1 appl Mdyyawr Te llawvor Te ynv
@pnray dplaTols Eumesy KaTa aTouA
410 ZppnEa ménTn, col 8¢ Sovhwaas Newy
mapéayov: dv o Nakticas mOANY Xdpw,
v vocotvTev VaTepos Bondpouets.
€ By 3By € A 4 1 ’
oi & obdév Huiv év yéver' mepuKoTes,
mwd\at wapovres, of ptv v YwaTols TdPols
KeivTaL TETOUTES, TLOTIS OU THLKPA TONEL,
e ony oW 2w 5 3 ’ w
of & & @ 8mhowot kal wap’ immeios O)OLS
Yxpav dnaw diNpov Te mhp Beod
pévovat kaprepodvTes, vk év depviots
mukv duuoTw Gs ov Sekovpevol.
420 Tail, ds b eldfis"Extop’ dvr’ éeilbepov,
’ !
xal pépdopal oot kai Néyw kat’ Supa aov-

1 Valckenaer and Paley : for éyyeveis of MSS.
190



RHESUS

HECTOR

Son of the Songful Mother, of the Muse,

And Thracian Strymon’s flood, I love to speak

The truth : no man am I of double tongue.

JLong, long since shouldest thou have come to aid

This land, nor suffered, for all help of thine,

That Troy should stoop 'neath spears of Argive foes.

Thou canst not say thou cam’st not to thy friends,

Nor visitedst for their help, for lack of bi(ldjng. 400

What Phrygian herald, or what ambassage,

Came not with instant prayer for help to Troy ¢

What splendour of gifts did we not send to thee?

Alien from Greece as we, our countryman,

To Greeks didst thou betray us, all thou couldst.

Yet thee from petty lordship made 1 great,

Yea, king of all the Thracians, with this arm,

When round Pangaeus and Paeonia’s land

In battle-brunt on Thracian chiefs I fell,

Shattered their shield, and gave their folk to thee 410

In thrall. This grace thou hast trodden under foot,

And laggard com’st to help afflicted friends,

While they that are in no wise kin to us

Have long been here ; and some in grave-mounds lie

Slain,—no mean loyalty to our city this,—

Some yet in arms beside their battle-cars

Abide, enduring hardness—chilly blast

And the sun’s glare throat-parching, not on beds,

Like thee, with pledge of many a long deep
draught.

Thus, that thou may’st know Hector's plain blunt
mood,

I blame thee and I speak it to thy face.

191



430

440

PHXOX

PHIO3
ToL0DTOS €l KadTos, evbeiav Norywy
réuvav xénevlov, kol Surhois mépux’ avip.
éyad 8¢ peilov ) oV Tijad dmev xBovos
NU7ry mpos Hmap Suapopdv erewpopny:
aAN ayyuréppwr yaia pot, S xvfns News,
wéAhove voaTov Tov mpos “Ihiov mepav
Evvipre mohepor BdEévov & dpuropny
mévTov Tpos axtds, Opjixa wopbueioal aTpativ.
&8 aiparnpds ménavos & yaiav Zkilns
AwTheiTo Noyxn, OpnE Te auppeyis ¢ovos.

Toudde Tol p’ dmeipye auppopa médov
Tpoias ixéobar oppayov Té oot poNev.
el & Emepaa, Towd opnpevoas Tékva,
rdEas Erewov Saopov els dopovs pépew,
fikw mepdoas vaval wovriov oTopa,

T & &\\a melos yfis mepdv oplopata,
oly s o Koumels Tas éuas apvaTidas,
008’ &v Laypioows Swpacw KOLILWLEVOS,
@\ ola movrov Oprriov puonuata
KPUTTANNOTKTA Malovas 7 émeldpes,
Edy Toigd’ dumrvos olda TAQS TOPTAUaAc LY.

aAN Dorepos pev ibov, év Kap® & buws
ov v yap 1oy Séxatov alypdles éros
xoD8ey Tepaivels, Hpépav &' €€ nuépas
pimres kufBebwy Tov TPOS "Apyetovs "Apny-
éuol B¢ pas & HAlov kaTapreael

wépoavt wopyous vavaTabpols émeiameaeiy
wreival 7 ' Ayawots: Barépg & an’ "Thiov
wpos olKov ELjL, TUVTERWY ToUs @OvS TOVOUS.
Dpaov 8¢ pi Tis aomid’ dpnTat Xepi

192




RHESUS

RHESUS

Fven such am 1: no devious track of words

I follow : no man I of double tongue.

| for my absence from this land was vexed,

Chafing with grief of heart, far more than thou.

But Scythia’s folk, whose frontiers march with
mine,

Fven as I set forward, Troyward bound,

Fell on me, even as I reached the shores

Of Euxine, with my Thracian host to cross.

There upon Scythia's soil great blood-gouts dripped 430

From spears, of Thracian slaughter blent with
Seythian,

Such was the chance that barred my jonrneying
To Troyland’s plains to be thy battle-aid.

[ smote them, took their sons for hostages,

Set them a yearly tribute to my house,

Straight sailed across the sea-gorge, and am here.
I passed afoot the borders of thy land,

Not, as thou proudly tauntest, with deep draughts
Of wine, nor lying soft in golden halls :

But what the icy storm-blasts are that sweep 440
Paconian steppes and Thracian sea, I learnt

By sleepless suffering, wrapped but in this cloak.

Late is my coming, timely none the less;

For ten full years hast thou been warring now,

Yet hast achieved nought, dost from day to day

Aguinst the Argives cast the dice of war,

But for me one sun’s dawning shall suffice

To storm their towers, to fall upon their fleet,

And slay the Achaeans. So, thy toils cut short,

From Iium on the morrow home I pass, 450
Of you let no man lift in hand a shield :
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RHESUS

[ ruining with my spear will still the vaunts
Of yon Achaeans, howso late I come.

CHORUS
(Str. to Ant. 820-832)
Hail to thee ! welcome thy shout is, our champion
from Zeus and our friend !
Only may Zeus the most highest forgive thee thy
vaunt, and defend
Thee from the malice of Jealousy, her with whom
none may contend ! [land
Never the galleys of Argos, aforetime nor late, to our 460
Brought mid the hosts of their heroes a champion so
mighty of hand. [withstand ?
How shall Achilles or Aias thy battle-spear’s lightning
0 that I also may live to behold it, the on-coming day !
0 to behold it, thy vengeance triumphant, when lifted
to slay [through Hellas' array !
Flasheth the lance in thine hand, spreading havoe

RHESUS

Such deeds will I, for my long absence’ sake,

Perform for thee. So Nemesis say not nay,

When we have freed this city of foes, and thou

Hast chosen triumph'’s firstfruits for the Gods, 470
Then will I march with thee to Argive land,

Swoop down, and waste all Hellas with the spear,

That they in turn may learn what suffering means.

HECTOR

It I, delivered from this imminent curse,
Might sway a city as of old secure,
ien were my soul all thankfulness to heaven.
But, for thy talk of Argos and the meads
Of Hellas, these shall no spear lightly waste.
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RHESUS

RHESUS

These that have come, are they not named her best ?
HECTOR

Nor I misprise them, who can scarce repel.
RHESUS

Then is not all achieved when these are slain ?
HECTOR

(aze not afar, neglecting things at hand.
RHESUS

Thou seem’st content to suffer unavenged !
HECTOR

My realms be wide enow, though here I stay.

But thou—upon the left wing or the right,

Or centre of our allies, mayst thou plant

Thy buckler, and array thy battle-line.
RHESUS

Heetor, alone 1 fain would fight the foe.

Yet, if thou think shame not to help to fire

The ship-sterns, after all thy toils o'erpast,

Post me to face Achilles and his host.
HECTOR

'Gainst him one cannot lift the eager spear.
RHESUS

Yet rumour ran that he too sailed to Troy.
HECTOR

He sailed, and he is here ; but, being wroth

With fellow-chieftains, lifteth not the spear.
RHESUS

Who next him in their host hath high renown ?
HECTOR

Aias I count no whit outdone by him,

And Tydeus’ son ; and that glib craftiest knave
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RHESUS

Odysseus—yet, for courage, brave enow,
And chief of mischief-workers to this land ;
Who came by night unto Athena’s fane,

Her image stole, and bare to Argos’ ships.

In vile attire but now, in beggar's guise,

He passed our gate-towers : loudly did he curse
The Argives—he, their spy to Ilium sent !
He slew the guards, the warders of the gates,
And stole forth. Aye in ambush is he found
By the Thymbraean altars nigh the town
Lurking—a foul pest he to wrestle with !

RHESUS

No man of knightly soul would deign by stealth
To slay his foe ; he meets him face to face.
This man who skulks, thou sayest, like a thief,
And weaves his plots, him will 1 take alive,
And at your gates’ outgoings set him up
Impaled, a feast for vultures heavy-winged.
Robber and rifler of the shrines of Gods,

Meet is it that he die by such a doom '

HECTOR
Encamp ye now and rest, for it is night.
A spot myself will show thee, where thine host
Must pass the night, apart from our array.
“ Phoebus ”* the watchword is, if need arise :
Remember it, and tell thy Thracian host.
(To the Chorus) Ye must go forth in front of all our
lines :
Watch keenly, and our spy upon the ships,
Dolon, receive ; for, if he be unharmed,
By this he draweth nigh the camp of Troy.

[Exeunt necTor and RUESUS,
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RHESUS

CHORUS
(Str.)
Ho, warders, to whom is the next watch given ?
whose warding followeth mine ?
For the stars that were high in the evening sky are
setting : uprisen ye see broad wings shine.
The Pleiads seven: in the midst of heaven the Eagle’s
Ho, comrades, awake from your slumber ! Why do ye
linger ¢ Hither to me ! [tramp appear !
Ho ye, ho ye, from your couches leap, for the sentinel-
Do ye see not afar where the silver car of the moon
o'er the sea hangs low ?
The dayspring cometh—break off your sleep, for the
dawning is near, is near,
Lo there in the east where gleameth a star—’tis her
harbinger : rouse ye, ho!

SEMICHORUS 1
For whom was the night's first watch proclaimed ?

SEMICHORUS 2
For the scion of Mygdon, Corvebus named.

sSEMICHORUS 1
Who then?
SEMICHORUS 2
The Paeonians roused the folk
Of Cilicia: us the Mysians woke,

SEMICHORUS 1

High time is it then that we hasted to call
The Lycians ; to them did the fifth watch fall,

When the lot to our stations assigned us all.
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RHESUS

CHORUS
= (Ant.)
[ hear, I hear—tis the nightingale ! The mother that
slew her child— murder-stain—

As broodeth herwing o'er the fearful thing, the eternal

By Simois chanteth her heart-stricken wail ; the voice
of her woe rings wild, [hopeless pain !

As passions a lute of many a string,—winged poet of 5350

Hark ! flocks to the pasture are going : they bleat as
they stray down Ida’s brow -

And I hear it float through the dark, the note of the
pipe’s ethereal ery 3

And drowsihead with her witchery sweet is lulling
mine eyelids now ; [the dawn is nigh.

For to weary eyes she cometh, Iwot, most dear when

sEMICHORUS 1
Why draweth not near unto us that scout
Whom Hector to spy on the fleet sent out P

SEMICHORUS 2
Long stays he: there haunts me a fearful doubt.

snmcnoncé 1
Is he slain, think ye, in an ambuscade ? 560
Manifest soon shall his fate be made.

SEMICHORUS 2
I rede ye then that we haste to call
The Lycians ; to them did the fifth watch fall,
When the lot to our stations assigned us all.
[ Exeunt.

Ender opysseus and DIOMEDES.

ODYSSEUS
Diomedes, heard'st thon not—or through mine ears
Thrills but an empty sound ?—a clash of arms?
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RHESUS

DIOMEDES

Nay, 'tis steel harness hung o’er chariot-rails

That rings. Through me too passed a shiver of fear,
Till I discerned the clank of horses’ chains.

ODYSSEUS

Beware thou light not darkling on their guards. 570
DIOMEDES

Even in darkness will I step with heed.
ODYSSEUS

But, shouldst thou rouse them, knowest thou the

watchword ?

DIOMEDES

« Phoebus ”—from Dolon’s mouth I heard the word.
ODYSSEUS

Ha ! void of foes this bivouac I see!

DIOMEDES
Yet surely Dolon told us that here lay
Hector, against whom this my spear is trailed.

ODYSSEUS
What means this? Is his troop elsewhither gone?

DIOMEDES
Perchance he frames "gainst us a stratagem.

ODYSSEUS
Ay, bold is Hector, now triumphant—bold !
DIOMEDES
What then, Odysseus, shall we do? The man 580

We find not on his couch : our hopes are foiled.
ODYSSEUS

Return we to the ships’ array in haste.

Some God, whoever giveth him good speed,

Shields him. 'Tis not for us to strive with fate.
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RHESUS

DIOMEDES
Nay, on Aeneas fall we, or on Paris—

Of foes most hated.—and smite off their heads.
ODYSSEUS

How in the dark, amidst a host of foes,

Unperilled wilt thou search, and slay these twain ?
DIOMEDES

Yet base it were to hie to Argos’ ships

With nought of mischief to the foe achieved. 590
ODYSSEUS

Nothing achieved? Have we not slain the spy

Upon the galleys, Dolon? Have we not

His spoils 7 Look'st thou to ravage all their camp ?

Hear me—return we ; so good speed be ours.

ATHENA appears above the stage.

§ ATHENA
Ho ! whither go ye, from the lines of Troy
Fleeing, with sorrow rankling in your hearts
That Fortune grants you not the life of Hector,
Nor Paris? Know ye not of this ally,
Rhesus, to Troy magnificently come ?
If he live through this night until the dawn, 600
Him neither Aias’ nor Achilles’ spear
Shall stay from wasting all the Argive fleet,
Razing your ramparts, and within your gates
Making broad havoc of onslaught with his lance.
Slay him, and all is thine. But Heetor's couch
Let be : spare thou to smite his head from him.
To him shall death come from another hand.

ODYSSEUS
O Queen Athena—for I know the sound
Of thy familiar voice, since evermore
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RHESUS

Beside me in my toils thou wardest me,— 610
Tell to us where this hero sleeping lies,
Where he is stationed in the alien host.

ATHENA
Here is he, nigh, not quartered with the host :
Hector to him assigned a resting-place
Without his lines, till night give place to day.
Hard by, his white steeds to his Thracian car
Are tethered : clear they gleam athwart the dark
As gleams the white wing of a river-swan.
These lead ye hence when ye have slain their lord,
Proud trophy for your halls: there is no land 620
That holdeth such a team of chariot-steeds.

ODYSSEUS
Diomedes, either slay thou Thracia's folk,
Or leave to me, and thou the horses heed.

DIOMEDES
I will be slayer. Manage thou the steeds:
For versed art thou in eraft, and keen of wit.
Best set each man where best his help avails.

ATHENA
Lo, yonder Alexander I discern
Draw nigh us. From some watchman hath he heard
A doubtful rumour of the approach of foes.

DIOMEDES
Or cometh he with others, or alone ? 630

ATHENA

\lone, To Hector's couch, meseems, he fares,
To tell how spies upon the host be here.

: DIOMEDES
Ought he not then to be the first to die ?
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RHESUS

ATHENA

Thou canst not overpass the doom of fate.
It may not be that by thine hand he die.
Haste thou against the man for whom thou bring'st
The slaughter-doom. To Paris will I seem
Cypris his friend, present to aid his toils,
And with false words will answer him I hate.
This have I told you : nought the doomed man knows, 640
Nor aught hath heard, for all he is so near.

[ Exeunt op. and piom.
Enler paris,

PARIS

War-chief and brother, ho, to thee I eall,
Heetor ! Dost sleep? Behoves thee not to wateh ?
Some foe to us is nigh unto the host—
Marauders they, or peradventure spies.

ATHENA

Fear not. I, Cypris, ward thee graciously.

I take thought for thy warfare, nor forget

Thine honour done me, and thy service thank.

And now, when triumpheth the host of Troy,

Leading to thee a mighty friend I come, 630
The Thracian scion of the Muse, the Queen

Of Song : he bears the name of Strymon’s son.

PARIS

Gracious art thou unto my city still,

And unto me, I trow I won for Troy

Life’s goodliest treasure, judging thee most fair.

Vague rumour brought me hither : some report

Amongst the guard had risen of Argive spies

Even now at hand. One saith it that saw nought:

One saw them come, yet nothing more can tell.

Wherefore to Hector's resting-place I came. 660
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RHESUS

ATHENA
Fear nothing : in the host no peril is.
Hector to quarter Thracia's host is gone.
PARIS
Thou dost assure me : lo, I trust thy words,
And free of fear I go to guard my post.
ATHENA
Go : be thou sure that all thy care is mine,
That so triumphant I may see my friends,
Yea, and thou too shalt prove my zeal for thee.
[Eait paRts.
Ho ye! I bid you, over-eager twain—
Laertes’ son !—let sleep the whetted swords;
For at our feet dead lies the Thracian chief’; 670
Our prize his steeds are. But the foe have heard,
And close on you. Now must ye with all speed
To yon ship-channels flee. Why linger ye,
When bursts the storm of foes, to save your lives?
Enter opvsseus followed by cuorus, tumultuously.
CHORUS
Ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !—ha, smite !
Stab thou !—stab thou |—who is this wight?
SEMICHORUS 1
Look ye on him— this fellow, I say !—
SEMICHORUS 2
Marauders who under night's dark pall
Are startling our array !—
Hitherward, hitherward, all! 680
SEMICHORUS 1
I have them caught in the grasp of mine hand !
SEMICHORUS 2
(To ob.) What is thy troop >—whence art thou?—a
man of what land ?
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RHESUS

ODYSSEUS
Nought to thee is this !
SEMICHORUS 1
For thou shalt die for evil wrought this day!
Tell the watchword, ere the spear unto thine heart
have found the way !

ODYSSEUS
Ha ! and hast thou murdered Rhesus?
SEMICHORUS 2
Nay his would-be murderer, thee,
Question L
ODYSSEUS (becfoning them off the stage).
Fear not, come hither.
SEMICHORUS 1
Strike him ! strike him ! strike him, ye !
ODYSSEUS
Hold, each man !
SEMICHORUS 2
Nay, hold we will not!
ODYSSEUS
Ho ! let not a friend be slain !
sEMICHORUS 1
What then is the watchword ?
ODYSSEUS
Phoebus.
A SEMICHORUS 2
Right : his spear let each refrain.
sEMICHORUS 1
Know'st thou whither went the men?
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RHESUS

ODYSSEUS
I marked them somewhere yonder nigh.

SEMICHORUS 2
Press, each man, upon their track!—or shall we
raise the 'larum ery ? 690
ODYSSEUS
Nay, 'twere perilous to scare with night-alarms a
w:ll‘—;l”y.
[opyssEus slips amway inlo the darkness.

CHORUS
(Str.)
He is gone from us '—who was the man
Who shall vaunt of his aweless might ?
Out of mine hands, lo, he ran—
Where on him now shall I light?
Unto whom shall I liken him—him, who with foot
unafraid through the night
Passed ranks, passed many a sentinel-post?
A Thessalian is he?
Doth he dwell in a town that from Locris’ coast
Looketh over the sea? 700
Or, an islander, lives he by piracy? boast ?
Who >—whence >—what fatherland-home doth he
Of the Gods whom doth he confess most high?

SEMICHORUS 1
Whose deed is this >—Odysseus’ dark design ?

: SEMICHORUS 2

Yea, if from his past deeds we may divine.
sEMICHORUS 1

Ha, thinkest thou so ?

SEMICHORUS 2
Yea, how should I not?
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RHESUS

SEMICHORUS 1
A daring foe unto us, I wot!
SEMICHORUS 2
Whose courage, what man, dost thou praise ?
SEMICHORUS 1
Odysseus the chief.
SEMICHORUS 2
Praise not the prowess thou of a knavish thief!
CHORUS
He came in the days overpast (Ant) 710
Unto Troy :—from his eyes rheum poured :
Rags round his body were cast:
"Neath his cloak was a hidden sword :
Like a vagabond varlet he prowled, begging crumbs
from the feastful board,
With head overgrimed with foulness, and hair
All filth-defiled.
As though the war-chiefs’ foe he were,
The house he reviled—
The house of the Atreid kings :—O meet,
O just should it be that he perish, ere 720
He trample Phrygia beneath his feet.
: SEMICHORUS 1
Whether Odysseus or another came,
| fear me : us the guards shall Hector blame,—
SEMICHORUS 2
How blame us?
SEMICHORUS 1
Shall speak his suspicion out,—
SEMICHORUS 2
Of what deed 7 What is thy fearful doubt ?
SEMICHORUS 1
That even by us passed in—
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RHESUS

SEMICHORUS 2
What men ?—say who |

SEMICHORUS 1

They that this night to the Phrygian array won
through.

cuarioTEER (behind the scenes)
0 heavy chance of fate! Woe's me! Woe's me!

CHORUS
Ha' Now hush ye all! Crouch low! Perchance
one cometh to the snare. 730

cuarioTeer (behind scenes)
() the sore mischance to Thrace !

CHORUS
"Tis some ally that waileth there.

Fnler CHARIOTEER, wounded.

CHARIOTEER
Woe's me ! O King of Thracians, woe for thee '
O bitter sight of Troy to thee this day !
What end of life hath snatched thee hence away !

CHORUS
Who art thou >—what ally >—mine eyes the night
Makes dim : thee cannot I discern aright.

CHARIOTEER
Where shall I light on a Trojan chief ?
O where shall Hector be found of my quest
Slambering yet in shield-fenced rest ? 740
Unto whom of your chiefs shall I tell our grief?
Ab our calamities !—ah for the deeds in the night
Unto Thracia wrought of the felon who vanished from
sight,
Wheo bath knit up a skein of misery manifest !
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RHESUS

CHORUS
Some ill, meseems, to Thracia’s company
Befalls—if this man's words mean aught for me.

CHARIOTEER

Undone is our host, laid low is our king

By a deadly stab, by a stroke of guile !

Alas and alas ! woe worth the while !

Ah, how am I inly racked by the sting [die! 750
Of my gory wound ! Would God I might straightway
Was it meet that so soon as he came, your Troy's ally,
Rhesus and I should perish by end so vile ?

CHORUS
Lo, not in riddles doth he publish this :
Nay, plainly of allies destroyed he tells.

CHARIOTEER

[l hath been wrought us—shame, to crown that
410,

The foulest shame ! Yea, double ill is this!

To die with fame, if one must die, I trow,

Is bitterness to him who dies—how not ?

Yet fame and honour crown his living kin. 760

But, as a fool dies, fameless we have died.

For, soon as Hector pointed us our quarters,

And told the watchword, couched on earth we slept,

Outworn with toil : our host no watchmen set

For nightlong guard, nor rank by rank were laid

Our arms, nor from the horses’ yokes were hung

The car-whips, since our king had word that ye

Were camped triumphant nigh the galley-sterns:

So, eareless all, we flung us down and slept.

Now | with heedful heart from slumber rose, 770

And dealt the steeds their corn with stintless hand,

Looking to yoke them with the dawn for fight.
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RHESUS

Then spied I twain that prowled around our host

Through the thick gloom; but, soon as I bestirred
me,

They cowered low, and straight drew back again.

I eried to them to come not near our host,—

Deeming some thieves from our allies drew nigh :—

Nought said they ; neither added I thereto,

But to my couch went back and slept again.

And in my sleep a vision nightmared me :— 780

The steeds I tended, and at Rhesus’ side

Drave in the car, I saw as in a dream

Mounted of wolves that rode upon their backs ;

And with their tails these lashed the horses’ flanks,

Scourging them on. They snorted, and outbreathed

Rage from their nostrils, tossing high their manes.

[, even in act to save from those fierce things

The steeds, woke: the night-horror smote me
awake.

Then death-moans, as I raised my head, I heard ;

\nd new-shed blood hot-welling plashed on me 790

As by my murdered lord’s death-throes I lay.

Upright T leapt, with never a spear in hand.

But, as I peered and groped to find my lance,

From hard by came a sword-thrust 'neath my ribs

From some strong man—strong, for I felt the blade

Strike home, felt that deep furrow of the gash.

Face-down I fell : the chariot and the steeds

The robbers took, and fled into the night.

Ahme! Ah me!

Pain racketh me—O wretch ! I cannot stand.

What ill befell I know—I saw it. How 800

I'he slain men perished, this I cannot tell,

Nor by what hand ; but this do I divine—

Foully have they been dealt with by allies.
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RHESUS

CHORUS

O charioteer of Thracia’s lord ill-starred,

Never suspect of this deed thine allies.

Lo, Hector's self, who hath heard of your mischance,
Comes : in thine ills he sorroweth, as beseems.

Enter HECTOR.
HECTOR

How passed the men who wrought this direst scathe—
Spies from the foemen—passed unmarked of you,
For your shame, and for slaughter of the host,

Nor ye withstood them entering the camp,

Nor going forth? Shall any smart for this

Save thee >—for thou wast warder of the host.

They are gone, unsmitten !—gone, with many a scoff
At Phrygian cowardice and me, your chief!

Now know this well—by father Zeus "tis sworn—
Surely the scourge, or doom of headsman’s axe
Awaits thee for this work: else reckon thou

Hector a thing of nought, a eraven wretch.

CHORUS
(Ant. to Str. 454-466)
Woe for me ! terrible evil, ah terrible, lighted on me
When with my tidings I came, O thou warder of Troy,
unto thee,—
Tidings of beacon-fires lit through the Argive array
by the sea.

Yet have I suffered the night not to drop from her
slumberous wing
Sleep on mine eyelids—I swear it by holiest Simois’
spring !
Let not thine anger against me be hot, who am
guiltless, O King!
227
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RHESUS

Then, if hereafter, as time runneth on, or in word or
in deed

Fver thou find me transgressing, O then to the grave
do thou speed (I plead.

Me,—yea, alive to go down to the pit ; nor for mercy

CHARIOTEER

Why threaten these, and strive, barbarian thou,

To cozen barbarian wit with glozing speech ?

Thine was this murder ! None save thee the dead,

Or wounded living, shall account thereof

Guilty ! Long speech and subtle shalt thou need

To make me think thou murderedst not thy friends,

As coveting the steeds, for which thou slayest

Allies whose coming was so straitly urged. 840

They came—they are dead! More seemly Paris
shamed

(iuest-faith, than thou, who murderedst thine allies!

Nay, never tell me "twas some Argive came

And slew us! Who could through the Trojan lines

Have passed, and won to us, unmarked of them ?

Before us camped were thou and Phrygia’s host :—

Of thy friends who was wounded then, who slain,

When came the foes whereof thou tellest us?

We-—some are wounded, some have suffered scathe

More deadly, and the sun’s light see no more. 850

[n plain words, no Achaean we accuse.

Who of the foe had come, and in the night

Found Rhesus’ couch—except a vory God

Guided the slayers? They not even knew

I'ist he had come! O nay, this plot s thine.

HECTOR

Long time have I had dealings with allies,

Long as Achaean folk have trod my land;

Nor ever bare 1 ill report of them.
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RHESUS

with thee should 1 begin? May no such lust
For steeds take me, that I should slay my friends' 860
This is Odysseus’ work—for who beside ;
Of Argives had devised or wrought such deed?
1 fear him, and my mind misgives me sore
Lest he have met our Dolon too,and slain.
Long time hath he been gone, nor yet appears.
CHARIOTEER
| know not thine Odysseus, whom thou nam’st.
1 have been smitten by no alien foe.
HECTOR
Then think thou so, if this to thee seem good.
CHARIOTEER
Land of my fathers, O to die in thee !

HECTOR
Die not : suffice this multitude of dead. 870
CHARIDTEER
Ah, whither turn me, of my lord bereft ?
HECTOR
Shelter and healing shall mine own house give thee.
CHARIOTEER
How shall the hands of murderers tend mine hurts ?
HECTOR
This man will cease not telling the same tale.
CHARIOTEER

Perish the doer ! Not at thee my tongue
Hurls this, as plains thy pride :—but Justice knows.
nector (fo altendants)
Ye, take him up and bear him to mine house.
So tend him that he shall not slander us.
And ye must go to those upon the wall,
To Priam and our elders, bidding them 880
Bury the slain beside the public way.
[ Exeunt bearers with CHARIOTEER.
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RHESUS

CHORUS

Wherefore from heights of victory
Doth Fortune drag down Troy unto woe—
Fortune estranged? What purposeth she ?

(The musE appears above the stage with ruesus in feer
arms.)

Ho ye !—lo there !—what ho !

What God overhead, O King, doth appear,

In whose hands is the corpse of the newly dead
Borne as it were on a bier ?

I quail as I look on the vision of dread.

MUSE

Trojans, fear not to look : the Muse am I, 800
One of the Song-queens, honoured of the wise.

My dear son 1 behold in piteous sort

Slain by his foes. One day shall he who slew,

Guileful Odysseus, pay fit penalty.

{ Raises the death-dirge.)

In moans that of no strange lips I'borrow,  (Str.)

O son, my SOrrow,

I wail for thee.
What woefullest journey was thine, thy faring

Of ill-starred daring

To Troy oversea, 900
Despite my warning, thy father’s pleading '

Dear head '—O bleeding

Heart of me !

CHORUS

\u far as one may take on him who hath
No tie of kinship, I too wail thy son.

233



910

930

PHIOZ

MOTZEA
Ootro pév Olvetdas, avr.
S\otro 8¢ AapTuddas, X
os @ dmaida évvas

¥ ¥ r
EéOnrev apioToTokoLo®

i @ "Ex\ava Mrotaa 8opov
Dpvylov Neyéov émevoe mhabelo
I’ I dheoe pév o' Ecare' Tpolas,
dirTate, pvpiddas Te TONELS

avdpiw dyabdv éxévoae.

) oM\ pév Lav, modka & els “Abov pokew,
Dindppovos mal, Tis epijs e dpevos:
BBpus yap, 1 o Eapnle, kar Movaar épis
rexeiy p EBnxe Tévde ShoTnvov yovov.
wepdoa yap &) woraplovs dua poas
AekTpors emhdfny Srpvpdvos duralulos,
67’ H\bopev vyiis ypuaoBwkor és Aéras
I dryyatov opydvolow eEnarnuéval
Moboar peyiomyy els épw pekpdlas
Sewe gopioTi Opnel, kaTvdAwcapey
Odpvpw, ts Nudy AN édévvager TéEXVYY.
kel ot TikTw, Tuyyovovs aldovuévn
ral waplevelay, Tk’ & evvdpov waTpos
dlvas: Tpédpew 8 o’ ol Bpotewow és xépa
Srpvpmy Sldwaty, AANG TNYALALS KOPALS.
40 ékrpapels kd\\oTa mapfévwy imo,
Ppixns avacowy TPHTOS Ha@ avdpdv, Téxvov.
xkai @ aupi yijy pev warpiav GiNaiudTovs
@hkas kopvaaovt’ ok édelpatvov Bavelv,
Tpoias & amnvdev dorv py ké\aal ToTé,
eidvia Tov aov woTpov: dAN o’ “ExTopos

1 Brulin: for ot kara of MSS.

234




RHESUS

MUSE :

Curse ye, Odysseus and Oineus’ scion, (Ant.)
Through whom I ery on
My noble dead !

Cuarse her, who voyaged from Hellas over
To a Phrygian lover, 910
A wanton’s bed,

Who for Troy’s sake hath widowed homes without

number,

And bowed thee in slumber
Of death, dear head !

Sore hast thou wrung wine heart, Philammon’s
som,

In life, and since to Hades thou hast passed.

Thine overweening, ruinous rivalry

With Muses, made me bear this hapless child.

For, as | waded through the river's flow,

Lo, I was clasped in Strymon’s fruitful couch, 920

What time we came unto Pangaeus’ ridge,

Whose dust is gold, with flute and lyre arrayed,

We Muses, for great strife of minstrelsy

With Thracia's cunning bard ; and we made blind

Thamyris, who full oft had mocked our skill.

And, when I bare thee, shamed before my sisters,

And for my maidenhead, down thy sire’s fair swirls

| east thee ; and to nurse thee Strymon chose

Arms of no mortal, but the Fountain-maids.

There reared in glorious fashion by the Nymphs, 930

Thou ruledst Thrace, a king of men, my child.

While through thy native land thou didst achieve

Great deeds of war, 1 feared not for thy life ;

But still 1 warned thee never to fare to Troy,

Kuowing thy doom ; but Hector's embassies,
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RHESUS

And messages untold that elders bare,

Wrought on thee to set forth to aid thy friends,

Athena, thou art cause of all this doom !

Naught did Odysseus, neither Tydeus’ son,

With all their doings :—think not I am blind ! 040

And yet thine Athens we with honour erown :

My sister Song-queens chiefly haunt thy land ;

And the torch-march of those veiled Mysteries

Did Orpheus teach her, cousin of the dead—

This dead, whom thou hast slain ! Musaeus too,

Thy citizen revered, the chiefest bard

Of men, him Phoebus and the Muses trained :—

And this my meed'—with arms clasped round
my son

I wail! No new sage will I bring to thee.

CHORUS

Falsely then Thracia’s charioteer reviled 950
Us, Hector, as the plotters of his death.

HECTOR
I knew it : need was none of seers to tell
That this man perished by Odysseus’ craft.
And how could I, beholding Hellas™ host
Camped on this soil, but send mine heralds forth
To friends, to bid them come and help our land ?
I sent them ; and he came, who owed me aid.
Al, little joy have I to see him dead !
Ready am [ to rear him now a tomb,
And to burn with him splendour of countless robes. 960
A friend he came, in sorrow goeth hence.
MUSE
He shall not into earth’s dark lap go down;
With such strong crying will 1 pray Hell's Queen,
Child of Demeter Lady of earth’s increase,
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RHESUS

To grant his soul release. My debtor is she
To show that yet she honours Orpheus’ friends.
Yet to me as one dead, that sees not light, g
Henceforth shall he be : never shall he come
To meet me more, nor see his mother's form.
In caverns of the silver-veined land 970
A god-man shall he lie, beholding light,
As Bacchus' prophet 'neath Pangaeus’ rock
Dwelt, god revered of them that knew the truth.
More lightly now the grief of that Sea-queen
Shall fall on me : for her son too must die.
Thee first we Sisters will with dirges hymn,
Achilles then, in Thetis' hour of grief.
Not him shall Pallas save, who murdered thee,
Such shaft doth Loxias’ quiver keep for him.
Ah, woes of mothers ! Miseries of men ! 950
Yea, whoso taketh true account of you
Childless will live, nor bear sons for the grave.
[ Exit.

CHORUS

Now are the King's death-rites his mother's care.
But if thou wilt do work that lies to hand,
Hector, 'tis time ; for yonder dawns the day.

HECTOR

Depart ye : bid our comrades straightway arm,

And lay the yokes upon the car-steeds’ necks.

Then torch in hand must ye await the blast

Of Tuscan clarion ; for I trust to press

Over their trench, their walls, and fire the ships 990
Achaean, and to bring in freedom’s day

For Troy with yonder sun’s uprising beams.
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RHESUS

CHORUS
Give heed to the King: now march we in war's array,
And tell unto them that with Troy be allied
These things. May the God give triumph to us
straightway
Who fights on our side.
[Exeunt omNEs,
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ARGUMENT

Wuen Troy was taken by the Greeks, Hecuba, the wife
of Priam, and her daughters, Cassandra the prophetess,
and Polyzena, with the other women of Troy, were
made slaves, being portioned among the victors, so that
Cassandra became the concubine of Agamemnon. But
Polydorus, the youngest of Priam's sons, had long ere
this been sent, with much treasure of gold, for safe
Leeping to his father's friend, Polymestor king of Thrace,
so that his mother had one consolation of hope amidst
her afflictions.  Now the host of Greece could nol straight-
way sail home, because lo the spirit of lheir dead hero
Achilles was given power to hold the winds from blowing,
till meel sacrifice were vendered to him, even a maiden of
Troy, most beautiful of the seed royal; and Jor this
they chose Polyxzena. And now king Polymestor, lusting
for the gold, and fearing no vengeance of man, slew his
ward, the lad Polydorus, and flung his body into the sea,
s0 that it was in process of time cast up by the waves on
the shore whereby was the camp of the Greeks, and mwas
brought to Hecuba. And herein are told the sorrow of
Hecuba and her revenge.
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DRAMATIS PERSONAE

Phantom of Povyvorus, son of Priam King of Troy, and
Hecuba.

Hecusa, wife of Priam, and mother of Polydorus and
Polyxena,

PoLYXENA, youngest daughter of Priam and Hecuba.
OpySSEUS, chiefest in subtlety of the Greeks, King of Ithaca.
TarTayRIvs, herald of King Agamemnon.

AcAMEMNON, King of Mycenae, and captain of the host of
Gireece.

PorysmEestor, King of Bastern Thrace, which 18 called the
Chersonese.

Haxpmaip of Hecuba.
Cuorus of captive Trojan women.
Attendants, Greek and Thracian guards, caplive women.

SoenE :—Before Agamemnon’s tent in the camp of the Greeks
on the coast of the Thracian Chersonese.
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HECUBA

The phantom of poLYDORUS appears hovering over the
tent of Agamemnon.

* POLYDORUS

| come from vaults of death, from gates of
darkness,

Where from the Gods aloof doth Hades dwell,

Polydorus, born of Hecuba, Cisseus’ child,

And Priam, who, when peril girt the town

Of Phrygians, by the spear of Greece to fall,

In fear from Troyland privily sent me forth

To Polymestor’s halls, his Thracian friend,

Lord of the fair tilth-lands of Chersonese,

Who with the spear rules that horse-loving folk.

And secretly with me my sire sent forth 10

Much gold, that, should the towers of Ilium fall,

His sons yet living might not beggared be.

Youngest of Priam's house was I for this

He sent me forth the land, whose youthful arm

Availed not or to sway the shield or spear.

So. while unbowed the land’s defences stood,

And yet unshattered were the towers of Troy,

While triumphed yet my brother Hector’s spear,

Fair-nurtured by the Thracian, my sire’s friend,

Like some young sapling grew I—hapless I' 20
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HECUBA

But when Troy perished, perished Heetor's soul

And my sire’s hearths were made a desolation ;

And himself at the god-built altar fell :

Slain by Achilles’ son, the murder-stained,

Then me for that gold’s sake my father's friend

Slew, and the slaughtered wretch mid sea-surge
cast,

That in his halls himself might keep the gold.

Now on the beach I welter, surf-borne now

Drift on the racing waves’ recoil and rush,

Tombless, unwept. O'er my dear mother's head 30

Now flit I, leaving tenantless my body.

This is the third day that I hover so,

Even all the time that in this Chersonese

My hapless mother tarrieth, haled from Troy.
And all the Achaeans idle with their ships

Sit on the beaches of this Thracian land.

For Peleus’ son above his tomb appeared,

And all the Hellenic host Achilles stayed,

Even as they homeward aimed the brine-dipt oar,
And claimed for his Polyxena my sister, 40
For sacrifice and honour to his tomb ;

Yea, and shall win, nor of his hero-friends
Giftless shall be. And Fate is leading on

Unto her death my sister on this day.

And of two children shall my mother see

Two corpses, mine, and that her hapless daughter’s.

For 1, to gain a tomb, will—wretch—appear

Before her handmaid’s feet amidst the surge.

For with the Lords of Death have I prevailed

“T'wixt mother-hands to fall, and win a tomb. 50
Accomplished shall be all for which I longed.
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HECUBA

But agéd Hecuba's sight will I aveid ;
For forth of Agamemnon'’s tent she sets
Her feet, appalled by this my ghostly phantom.

uecuBA, dressed as a slave, and supported by fellow-

caplives, appears coming out of Agamemnon’s fent.

Mother, who after royal halls hast seen

The day of thraldom, how thy depth of woe

Equals thine height of weal ! A God bears down

The scale with olden bliss heaped, ruining thee.

[ Exit.
HECUBA

Lead forth, O my children, the stricken in years

from the tent.

() lead her, upbearing the steps of your fellow-thrall

Now, O ye daughters of Troy, but of old your queen.

(lasp me, uphold, help onward the eld-forspent,

Laying hold of my wrinkled hand, lest for weak-
ness I fall ;

And, sustained by a curving arm, thereon as I lean,
I will hasten onward with tottering pace,
Speeding my feet in a laggard’s race.

0 lightning-splendour of Zeus, O mirk of the night,

Why quake I for visions in slumber that haunt me

With terrors, with phantoms? O Earth's majestic

might,

Mother of dreams that hover in dusk-winged flight,

I cry to the vision of darkness Avaunt thee !"—

The dream of my son who was sent into Thrace to

be saved from the slaughter, [loved daughter,

The dream that I saw of Polyxena’s doom, my dear-

Which I saw, which I knew, which abideth to
daunt me.
Gods of the Underworld, save ye my son,
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HECUBA

Mine house’s anchor, its only one, 80
By the friend of his father warded well
Where the snows of Thrace veil forest and fell!
But a strange new stroke draweth near,
And a strain-of wailing for them that wail.
Ah, never as now did the heart in me quail
With the thrilling of ceaseless fear.
O that Cassandra I might but desery
To arrede me my dreams, O daughters of Troy,
Or Helenus, god-taught seer! B
For a dappled fawn I beheld which a wolf's red
fangs were tearing, 90
Which he dragged from my knees whereto she had
clung in her piteous despairing.
This terror withal on my spirit is come,
That the ghost of the mighty Achilles hath risen,
and stood
High on the crest of his earth-heaped tomb ;
And he claimeth a guerdon of honour, the spilling of
blood,
And a woe-stricken Trojan maiden’s doom.
0 Gods, I am suppliant before you !—in any wise
turn, I implore you,
This fate from the child of my womb !

Enter cuowus of captive Trojan women.

| have hasted hitherward ; the pavilions of my lord,
O my queen, have I forsaken, in the which 1
sojourn here,
Whom the lot hath doomed to fall unto a king, a thrall
From Ilium chased, the quarry of Achaean hunters’ 100
spear,—

255



110

120

25

EKABH

otdy mabéwy amoxovpilova’,
NN dryyelias Bapos apapérm
wéya, ool Te, ybvar, kijpvE axcov.
év yap 'Axaviv mhijper Evvode
Néyerar Sofar any maid "Axihel
addryiov Béabar TipBov § émBas
ola® 8re Xpvoéos épdvn avv GThots,
Tas movTomopovs & éoye axedias
Aalpn mpotévors émeperdopévas,
rade Qwicowy:

moi &, Aavaol, Tov éuov TUuSBov
oré\\eal’ ayépaaTov adEvTes ;

moAds & Epidos auvémaiae KAGdwY,
S6ka & éxwper dix' av’ ‘ExMjrov
oTpaTov alymnTiv, TOIS KEV Sudovar
T0uBe opdyov, Tois & ovxL SoxoU.

fv 8& 10 pév gov amevdwy aryafov
s pavriréhov Baxyns avéywv
AeéxTp' "Ayauéuvor:

6 Onoelda &, 8¢w 'Abnrév,
Sigadv pibwv priTopes Noav:
yviopun 8¢ pid cuvexwpelTY,

rov 'Ax(A\eov TUpBov aTepavoiv
alpare YAop®, & 8 Kacavépas
Nextp' odk EpdTny TiS 'Ayihelas
mpoclev Origew moTé NOYXTS:




HECUBA

Not for lightening of thy pain; nay, a l:urdeu- have
I ta’en

Of hheavy tidings, herald of sore anguish unto
thee,

For that met is the array of Achaea, and they say
That thy child unto Achilles a sacrifice must be.
I'or thou knowest how in sheen of golden armour seen

He stood upon his tomb, and on the ocean-pacing

ships
Laid a spell, that none hath sailed,—yea, though the
halliards brailed [his lips :

The sails up to the yards ;—and a ery rang from

“Ho, Danaans! whither now, leaving unredeemed
your vow [away 2"
Of honour to my tomb, and my glory sptu"ned
Then a surge of high contention clashed : the spear-
host in dissension
Was cleft, some ecrying, * Yield his tomb the
vietim ! "'—others, ¢ Nay '"

Now the King was fervent there that thy daughter
they should spare,
For that Agamemnon loveth thy prophet-bacchanal.
But the sons of Theseus twain, Athens’ scions, for
thy bane
Pleaded both, yet for the vietim did their vote at
variance fall.

Yo cannot choose but crown with the life-blood
streaming down
Achilles’ grave ! " they clamoured—* and, for this
Cassandra’s bed,
Shall any dare prefer to Achilles’ prowess her—
A concubine, a bondslave >—It shall never be!"
they said.
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HECUBA

But the vehemence of speech, each contending 130

against each, [souled.

Was balanced, as it were, till the prater subtle-
The man of honied tongue, the truckler to the
throng, [mould :
Laertes’ spawn, 'gan fashion the host unto his
“We may not thrust aside like an outcast wretch,”
he cried, [Danaan hand,
“The bravest Danaan heart and the stoutest
All to spare our hands the stain of the blood of
bondmaid slain, [that stand
Neither suffer that a voice from the ranks of them

In the presence of Hell's Queen should with scoffing
bitter-keen
Cry, * Thankless from the plains of Troy the
Danaans have sped,
Thankless unto Danaan kin whose graves are thick
therein,
Who died to save their brethren—the soon-
forgotten dead !™”
And Odysseus drawcth near—even now shall he be
here
From thy breast to rend thy darling, from thine
age-enfechled grasp.
Hie thee to the temples now : haste, before the
altars bow : [Iclasp.
Crouch low to Agamemnon, his knees in suppliance
Lift up thy voice and cry to the Gods thatsit on high :
Let the Nether-dwellers hear it through their dark-
ness ringing wild. ;
For, except they turn and spare, and thy prevalence

of prayer : [?llild,
Redeem thee from bereavement of thy ruin-stricken
259
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HECUBA

Thou must surely live to gaze where a maiden on her
face [darkly-gleaming tide
On a grave-mound lieth slaughtered, while the
Welleth, welleth from the neck which the golden
mockeries deck, li:lw:d.
And all her body crimsons in the bubbling orror
HECUBA
Woe for mine anguish ! what outery availeth
To thrill forth its agony-throes
What wailing its fulness of torment outwaileth—
Wretched eld—bitter bondage where heart and
flesh faileth ?
Ah me for my woes !

What champion is left me ?—what sons to defend
me -
What city remains to me ? Gone
Are my lord and my sons ! Whither now shall 1
wend me ? [befriend me ?
Whither flee ? Is there God —is there fiend shall
Alone—alone !

Daughters of Troy—O ye heralds of ruin, ye heralds
of ruin !—
What profits my life any more, whom your words
have undone, have undone ?
Now unto yonder pavilion, to tell to my child her
undoing, [one !
Lead,O yewretchedest feet,lead ye the eld-stricken

0 daughter, O child of a mother most wretched, forth
faring, forth faring, [mother’s word,
Come from the tent, O hearken the voice of thy
I'o the end thou mayst know what a rumour of awful
despairing, despuiring, [have I heard !
Concerning the life of thee, my beloved, but now
201
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HECUBA

Enler POLYXENA
O mother, my mother, what meaneth thy erying?
What strange dread thing
ge dread thing
Is this that thou heraldest
That hath scared me, like to a hird forth-flying
On startled wing
Out of the peace of her nest?
HECUBA
Alas! woe's me, my daughter ! 180
POLYXENA
What word of ill-boding is thine ? From thy preluding
ills 1 divine.
HECUBA
Al me, life doomed unto slaughter !
POLYXENA
Tell it out, tell it out, neither hide o'erlong 3
For mine heart, my mother, is heavy with dread
For the tidings that come in thy moan.
HECUBA
O child, O child of the grief-dist’.raught!
POLYXENA
Ali, what is the message to me thou hast brought?
HECUBA
Death : for the Argive warrior-throng
Are in one mind set, that thy blood be shed
On the grave of Peleus’ son. 190
POLYXENA
Ah me, my mother, how can thy tongue
Speak out the horror ?— Let all be said :
O mother mine, say o1n.
HECUBA
O ehild, 1 have heard it, the shame and the wrong,
Of the Argive vote, of the doom forth sped.
Of the hope of thy life gone——-gone!
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HECUBA

POLYXENA ' l,'
0 stricken of anguish beyond all other! @
0O filled with affliction of desolate days! |
What tempest, whattempestof outrage andshame,
Too loathly to look on, too awful to name, 200
Hath a fiend uproused, that on thee it came,
That thy woeful child by her woeful mother
Nevermore down thraldom’s paths shall pace g

For me, like a youngling mountain-pastured,
Like a child of the herd, shalt thou see torn far,
In woe from thy woeful embraces torn,
And, with throat by the steel of the altar shorn,
Down to the underworld darkness borne,
In the Land Unseen to lie, overmastered
Of misery. there where the death-stricken are. 210

For thee, for the dark days closing around thee,
Mother, with uttermost wailings Icry:
But for this, the life that I now must lack,
For all the ruin thereof and the wrack,
| wail not, I, as I gaze aback :—
0 nay, but a happier lot hath found me,
Forasmuch as to me it is given to die.

CHORUS
But lo, Odysseus comes with hurrying foot,
To tell thee, Hecuba, the new decree.

Enter opysseUS.
ODYSSEUS
Lady, thou know'st, I trow, the host's resolve,
And the vote cast, yet will I tell it thee:
The Achaeans will to slay Polyxena 220
Thy child, upon Achilles’ grave-mound’s height.
Me they appoint to usher thitherward
And bring the maid : the president and priest
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HECUBA

Of sacrifice Achilles’ son shall be.

Know'st thou thy part then *~—be not torn away
Perforee, nor brave me to the strife of hands;
But know thy might, thine imminence of ills. '
Wise is it even mid ills to hearken reason.

HECUBA
Woe ! A sore trial is at hand, meseems,
Burdened with groanings, and fulfilled of tears. 230

1 died not there where well might I have died ;

Nor Zeus destroyed, but holdeth me in life

To see—O wretch | _ills more than ills o’ erpast.

Yet, if the bond may question of the free

Things that should vex them not, nor gall the heart,
Then fits it that thou be the questioned now,

And that I ask, and hearken thy reply.

ODYSSEUS
S be it : ask, I grudge not the delay.

HECUBA
Rememberest thou thy coming unto Troy
A spy, in rags vile-vestured ; from thine eyes 240
Trickled adown thy cheeks the gouts of gore ?

ODYSSEUS &

| do, for deep it sank into mine heart.

HECUBA
And Helen knew thee, and told none save me?
ODYSSEUS
I call to mind : mid peril grim I fell.
HECUBA
Aund to my knees didst cling, wast lowly then ?
ODYSSEUS
With grasp of death closed on thy robes mine hand.
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HECUBA

HECUBA
Ay, and what saidst thou —thou my hondman then ?

ODYSSEUS
Words—words full many I found, to escape from death,

HECUBA
| saved thee —saved thee,—sent thee forth the land ?

ODYSSEUS
Ay, thanks to thee, [ see the sun’s light now. 250

HECUBA

Art thou not caitiff proved then by these plots,

Who wast by me so dealt with as thou sayest,

Vet dost us nought good, but thine utmost ill ?

A thankless spawn, all ye that grasp at honour

By babbling to the mob ! let me not know you,

W ho injure friends, and nothing reck thereof,

S0 ye may something say to please the rabble !

What crafty wiliness imagined ye

This, on my child to pass your murder-vote ?

Was't duty drew them on to human slaughter 260

Upon a grave more meet for oxen slain ?

Or doth Achilles, fain to requite with death

His slayers, justly aim death’s shaft at her?

Now never aught of harm wrought she to him.

Helen should he demand, his tomb’s fit victim :

“T'was she to Troy that drew him, and destroyed.

And if some chosen captive needs must die,

In beauty peerless, not to us points this;

For Tyndareus’ daughter matchless is in form,

And was found wronging him no less than we. 270

This plea against his “justice” I array.

But what return thou ow'st me, on my claim,

Hear—thou didst touch mine hand, as thou dost
own,
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HECUBA

And wrinkled cheek, low cowering at my feet.

1o, in my turn thine hand, thy beard, I touch,

That grace of old reclaiming, now thy suppliant.

Not from mine arms tear thou my child away,

Nor slay ye her: suffice the already dead.

In her I joy, in her forget my woes:

For many a lost bliss she my solace is :

My city she, nurse, staff, guide for my feet.

Not tyrannously the strong should use their
strength,

Nor they which prosper think to prosper aye.

| too once was, but now am I no more,

And all my weal one day hath reft from me.

0, by thy beard, have thou respect to me!

Pity me : go thou to Achaea’s host ;

Persuade them how that shame it is to slay

Women, whom first ye slew not, when ye tore

These from the altars, but for pity spared. 290

Lo, the same law is stablished among you

For free and bond as touching blood-shedding.
Thine high repute, how ill so¢’er thou speak,

Shall sway them : for the same speech carrieth not
Like weight from men contemned and men revered.

CHORUS
There is no human nature so relentless
That, hearkening to thy groanings and thy wails
Long lengthened out, would not let fall the tear.

ODYSSEUS

Receive instruction, Hecuba, nor him

For wrath count foe, who wisely counselleth, 300
Thy life, through whom I found deliverance,

Ready am I to save ; [ stand thereto.

But what to all I said, I unsay not—
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HECUBA

That now, Troy taken, we should yield thy child,

At our great champion’s claim, for sacrifice. '

For of this cometh weakness in most states,

That, though a man be brave and patriot-souled,

No guerdon gains he more than baser men.

But we, we deem Achilles honour-worthy,

Who died for Hellas nobly as man may. g 310

Were this not shame then, as a friend to treat

Him living, but no more when he is gone ?

Y ea, what will one say then, if once again

The host must gather for the strife with foes?

“Fight shall we,” will they ecry, “or cling to
life,

Beholding how unhonoured go the dead ?

Yea, for myself, how scant soe’er in life

My fare for daily need, this should suffice :

Yet fain would I my tomb were reverence-
crowned

In men's sight ; evermore this grace abides. 320

But, if thou plain of hardship, hear mine answer :

With us there be grey matrons, aged sires,

Not any whit less wretched than art thou,

And brides of noblest bridegrooms left forlorn,

Whose corpses yonder dust of Ida shrouds,

Endure this : we, if err we do to honour

The brave, content will stand convict of folly.

But ye barbarians, still count not as friends

Your friends, nor render your heroic dead

Homage, that prosperous so may Hellas rise, 330

And your reward may match your policy.

CHORUS
Woe! What a curse is thraldom’s nature, aye
Enduring wrong by strong constraint o'erborne !

273
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HECUBA

HECUBA
My daughter, wasted are my words in air,
Flung vainly forth my pleadings for thy life.
I thou canst aught prevail beyond thy mother,
Be instant ; as with nightingale’s sad throat
\loan, moan, that thou be not bereft of life.
Fall piteously at this Odysseus’ knee :
felt him. A plea thou hast—he too hath babes; 340
Well may he so compassionate thy lot.

POLVXENA
| see, Odysseus, how thou hid’st thine hand
Beneath thy vesture, how thou turn’st away
Thy face, lest 1 should touch thy beard. Fear not:
From Zeus safe art thou, from the Suppliant’s
Champion.
| will go with thee, both for that 1 must,
And that T long to die. And, were I loth,
A coward girl life-craving were I proved.
For. wherefore should T live, whose sire was king
Of all the Phrygians? Such was my life's dawn : 350
Thereafter was I nurtured mid bright hopes,
A bride for kings, for whose hand rivalry
Ran high, whose hall and hearth should hail me
queen.
And I—ah me ! was Lady of the Dames
Of Ida, eynosure amidst the maidens,
Peer of the Gods—except that man must die :—
And now a slave ! The name alone constrains me
To long for death, so strange it is to me.
More—haply upon brutal-hearted lords
I might light, such as would for silver buy me,— 260
Sister of Hector and of many a chief ! —
Force me to grind the quern his halls within,
And make me sweep his dwelling, stand before
275
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HECUBA

The loom, while days of bitterness drag on.

And, somewhere bought, some bondslave shall
defile

My couch—accounted once a prize for princes,

Never | —free light mine eyes shall last behold :

To Death my body will T dedicate.

1ead on, Odysseus, lead me to my doom ;

for I see no assurance, nor in hope, :

No. nor in day-dreams, of good days to be. 310

\lother, do thou in no wise hinder me

By word or deed ; but thou consent with me

{Unto my death, ere shame unmeet befall.

For whoso is not wont to taste of ills

(‘hafes, while he bears upon his neck the yoke,

And death for him were happier far than life ;

For life ignoble is but crushing toil.

CHORUS

Strange is the impress, clear-stamped upon men,
Of gentle birth, and aye nobility
Higher aspires in them that worthily wear it.

HECUBA

My daughter, nobly said : yet anguish cleaves
Unto that “ nobly.” But if Peleus’ son

Must gain this grace, and ye must flee reproach,
Odysseus, slay not her in any wise ;

But me, lead me unto Achilles’ pyre:

Stab me, spare not : 'twas I gave Paris birth
Whe with his shafts smote Peleus’ son and slew.

ODYSSEUS

Not thee, grey mother, did Achilles’ ghost

Hequire the Achaean men to slay, but her.
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HECUBA

HECUBA
yet ye—at least me with my daughter slay :
Then twice so deep a draught of blood shall sink
To earth and to the dead who claimeth this.
ODYSSEUS
Thy daughter’s death sufficeth : death on death
Must not be heaped. Would God we owed not this!

HECUBA
I must—I must die where my daughter dies
ODYSSEUS
Must ?—1 knew not that I had found a master !
HECUBA
As ivy clings to oak will 1 clasp her.
ODYSSEUS
Not if thou heed a wiser than thyself.
HECUBA
Consent I will not to let go my child.
ODYSSEUS
Nor T will hence depart and leave her here.
POLYXENA
Mother, heed me : and thou, Laertes’ son,
0 bear with parents which have cause to rage.
Mother, poor mother, strive not with the strong.
Wouldst thou be earthward hurled, and wound thy
flesh,
Thine aged flesh, with violence thrust away
Be hustled shamefully, by young strong arms
Haled ?—this shouldst thou. Nay, 'tis not worthy
thee.
But mother, darling mother, give thine hand,
Thy dear, dear hand, and lay thy cheek to mine :
Since never more, but this last time of all
Shall 1 behold the sun’s beam and his orb.
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HECUBA

Receive of all my greetings this the last:—

() mother— breast that bear me—1I pass deathward,

HECUBA
O daughter, I shall yet live on in bondage.
POLYXENA
Bridegroom nor bridal !—nought of all my due !
HECUBA
Piteous thy plight, my child, and wretched 1.
POLYXENA
There shall I lie in Hades, far from thee.
HECUBA
Ah me, what shall I do?—where end my life ?
POLYXENA
To die a slave, whose father was free-born !
HECUBA
In fifty sons nor part nor lot have |}
POLYXENA
What shall I tell to Hector and thy lord ?
HECUBA
Report me of all women wretchedest.
POLYXENA
O bosom. breasts that sweetly nurtured me
HECUBA
Woe is thee, daughter, for thy fate untimely !
. POLYXENA
Mother, farewell : Cassandra, fare thee well.
HECUBA
Others fare well—not for thy mother this !

POLYXENA
Mid Thracians lives my brother Polydorus.
HECUBA
If he doth live. I doubt: so dark is all.
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HECUBA

POLYXENA

He lives, and he shall close thy dying eyes. 430
HECUBA

1—I have died ere dying, through my woes.

POLYXENA

Muffle mine head, Odysseus, and lead on.
For, ere ye slay me, hath my mother’s moan
Melted mine heart, and mine is melting hers,
O light |—for yet on thy name may I call;
Yef all my share in thee is that scant space
Henece to the sword-edge and Achilles’ pyre.

[ Exeunt opysseus and POLYXENA.

HECUBA

Ah me ! I swoon—beneath me fail my limbs !
O daughter, touch thy mother—reach thine hand—
Give it, nor childlessleave me ! Friends—undone! 440
Oh thus to see that sister of Zeus’ Sons,
Helen the Spartan |—for by her bright eyes
In shameful fall she brought down prosperous
Troy.
[Smoons.
CHORUS

O breeze, O breeze, over sea-ways racing, (Str. 1)
Who onward waftest the ocean-pacing

Fleet-flying keels o'er the mere dark-swelling,
Whitherward wilt thou bear me, the sorrow-laden ?
From what slave-mart shall the captive maiden

Pass into what strange master’s dwelling ?
To a Dorian haven >—or where, overstreaming 450
Fat Phthia-land’s meads, laugh loveliest-gleaming

Babe-waters from founts of Apidanus welling ?
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HECUBA

(Ant, 1)

Or, to misery borne by the oars brine-sweepi

In the island-halls _thr}uugh days of we;p;f;mgl
Shall we dwell, where the first-horn

ascending

from the earth, with the bay twined, glorifying

With enshrining frondage the couch where lying
Dear Leto attained to her travail's ending,

There chanting of Artemis’ bow all-golden,

And the brows with the frontlet of gold enfolden,
With the Delian maidens our voices blending ?

palm,

Or in Pallas’s town to the car all-glorious (8tr. 2)
Shall 1 yoke the steeds on the saffron-glowing !
Veil of Athene, where flush victorious '
The garlands that cunningest fingers are throwing
In manifold hues on its folds wide-flowing, —
Or the brood of the Titans whom lightnings,
_ that fell
Flame-wrapt from Cronion, in long sleep quell ?

Woe for our babes, for our fathers hoary !  (dnl. 2)
Woe for our country, mid smoke and smoulder
Crashing to ruin, and all her glory
Spear-spoiled !—and an alien land shall behold
her
Bond who was free ; for that Asia's shoulder
Is bowed under Europe’s yoke, and I dwell,
An exile from home, in a dungeon of hell.

! i.e. Embroider thereon the chariot and horses of Athene
bearing the Goddess to battle against the Giants.
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HECUBA

Enter TALTHYBIUS,

TALTHYBIUS
Where shall 1 find her that of late was queen
Of linm, Heeuba, ye maids of Troy ¢

CHORUS

Lo there, anigh thee, on the ground outstretched,
Talthybius, lies she muffled in her robes.

TALTHYBIUS

What shall I say, Zeus 7—that thou look’st on men ?
Or that this fancy false we vainly hold

For nought, who deem there is a race of Gods,
While chance controlleth all things among men ?
This—was she not the wealthy Phrygians’ queen ?
This—was she not all-prosperous Priam’s wife ?
And now her city is all spear-o’erthrown ;

Herself a slave, old, childless, on the earth

Lieth, her hapless head with dust defiled.

Ah, old am I, yet be it mine to die

Ere into any shameful lot 1 fall !

Arise, ill-starred, and from the earth uplift

Thy body and thine head all snow-besprent.

HECUBA
Ha, who art thou that lettest not my frame
Rest 7—why disturb my grief, whoe'er thou be ?
TALTHYBIUS
Talthybius I, the Danaans’ minister,
Of Agamemnon sent, O queen, for thee.
HECUBA

_l"riend, friend, art come because the Achaeans will
['o slay me too? How sweet thy tidings were !
Haste we—make speed —O ancient, lead me on.
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HECUBA

TALTHYBIUS
Lady, that thou mayst bury thy dead child,
| come in quest of thee ; and sent am I

Of Atreus’ two sons and the Achaean folk. 510
HECUBA
Woe !—what wouldst say? Not as to one death-
doomed

Cum’st thou to me, but heralding new woes ?

Child, thou hast perished, from thy mother torn !
Childless, as touching thee, am I—ah wretch !'—
How did ye slay her 7—how ?*—with reverence meet,
Or with brute outrage, as men slay a foe,

Ancient? Tell on, though all unsweet thy tale.

TALTHYBIUS
Twofold tear-tribute wouldst thou win from me
In pity for thy child. Mine eyes shall weep
The tale, as by the grave when she was dying. 520
There met was all Achaea’s warrior-host
Thronged at the grave to see thy daughter slain.
Then took Achilles’ son Polyxena’s hand,
And on the mound’s height set her: I stood by.
And followed of the Achaeans chosen youths
Whose hands should curb the strugglings of thy
lamb.
Then taking "twixt his hands a chalice brimmed,
Pure gold, Achilles’ son to his dead sire
Drink-offerings poured, and signed me to proclaim
Silence unto the whole Achaean host. 530
By him I stood, and in the midst thus cried :
“Silence, Achaeans! Hushed be all the host!
Peace |—not a word !"'—so breathless stilled the folk.
Ihen spake he : “Son of Peleus, father mine,
Aceept from me these drops propitiatory,
Ghost-raising.  Draw thou nigh to drink pure blood
289
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HECUBA

Dark-welling from a maid. We give it thee,
The host and I.  Gracious to us be thou:
Vouchsafe us to cast loose the sterns and curbs
Of these ships, kindly home-return to win
From Troy, and all to reach our fatherland.”
So spake he,—in that prayer joined all the host,—
Then grasped his golden-plated falchion’s hilt,
Drew from the sheath, and to those chosen youths
Of Argos’ war-host signed to seize the maid.
But she, being ware thereof, spake forth this speech :
«( Argives, ye which laid my city low,
Free-willed 1 die : on my flesh let no man
Lay hand : unflinching will I yield my neck.
But, by the Gods, let me stand free, the while
Ye slay, that I may cie free ; for I shame
Slave to be called in Hades, who am royal.”
“Yea!" like a great sea roared the host : the King
Spake to the youths to let the maiden go.
And they, soon as they heard that last behest
Of him of chiefest might, drew back their hands.
And she, when this she heard, her masters’ word,
Her vesture grasped, and from the shoulder’s
height
Rent it adown her side, down to the waist,
And bosom showed and breasts, as of a statue,
Most fair; and, bowing to the earth her knee,
A word, of all words most heroic, spake :
“ Lo here, O youth, if thou art fain to strike
My breast, strike home : but if beneath my neck
Thou wouldest, here my throat is bared to thee.”
And he, loth and yet fain, for ruth of her,
Cleaves with the steel the channels of the breath :
Forth gushed the life-springs: but she, even in
death,
291
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HECUBA '

Took chiefest thought decorously to fall, -
Hiding what hidden from men’s eyes should be. 570
But when she had spent her breath 'neath that death-
stroke,

Fach Argive 'gan his task—no man the same ;
But some upon the dead were strawing leaves
Out of their hands, and some heap high the pyre,
Bringing pine-billets thither : whoso bare not
Heard such and such rebukes of him that bare :
« Dost stand still, basest heart, with nought in hand—
flobe for the maiden, neither ornament?
Nought wilt thou give to one in courage matehless,
Noblest of soul #"

Such is the tale 1 tell 580
Of thy dead child. Most blest in motherhood
1 count thee of all women, and most hapless.

CHORUS

Dread bale on Priam’s line and city hath poured
Its lava-flood :— tis heaven's resistless doom.

HECUBA
Daughter, I know not on what ills to look,
So many throng me : if to this I turn,
That hindereth me : thence summoneth me again
Auother grief, on-ushering ills on ills.
And now | cannot from my soul blot out
Thine agony, that 1 should wail it not. 590
Yet hast thou barred the worst, proclaimed to me
So noble, Lo, how strange, that evil soil
Heaven-blest with seasons fair, bears goodly crops,
While the good, if it faileth of its dues,
Gives evil fruit : but always among men
The caitiff nothing else than evil is,
The noble, noble, nor ‘neath fortune’s stress
Marreth his nature, but is good alway.
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HECUBA

By blood, or nurture, is the difference made ?

Sooth, gentle nurture bringeth lessoning 600
{n nobleness ; and whoso learns this well

By honour's touchstone knoweth baseness too :—

Ah, unavailing arrows of the mind? !

But go thou, to the Argives this proclaim,

That none my daughter touch, but that they keep

The crowd thence : in a war-array untold

[awless the mob is, and the shipmen’s licence
Outraveneth flame—they rail on who sins not !

[ Exit TALTRYBIUS,

But, ancient handmaid, take a vessel thou,

And dip, and of the sea-brine hither bring, 610
That with the last bath I may wash my child, -
The bride unwedded, maid a maid no more,*—

Aud lay her out—as meet is, how can I1?

Yet as I may; for lo, what plight is mine !

Jewels from fellow-captives will I gather

Which dwell, my neighbour-thralls, these tents within,
If haply any, to our lords unknown,

Hath any stolen treasure of her home.

O stately halls, O home so happy once !

O rich in fair abundance, goodliest offspring, 620

Priam !—and I, a grey head crowned with sons '
How are we brought to nought, of olden pride
Stripped bare ! And lo, we men are puffed up,

One of us for the riches of his house,

And one for honour in the mouths of men !

These things be nought. Allvain the heart'sdevisings,
The vauntings of the tongue 1 Most blest is he

To whom no ill befalls as days wear on.

| No philosophic moralizing can avail to assuage my Sorrow.
* A being united to Achilles in death.
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HECUBA

CHORUS
My doom of disaster was written, (Str.)
The doom of mine anguish was sealed, - = 630
When of Paris the pine-shafts were smitten
Upon Ida, that earthward they reeled,
To ride over ridges surf-whitened,
Till the bride-bed of Helen was won,
.Woman fairest of all that be lightened
By the gold of the sun.

For battle-toils, yea, desolations (Ant.)
Yet sorer around us close ;

And the folly of one is the nation’s 640
Destruction ; of alien foes

Cometh ruin by Simois’ waters.
So judged is the judgment given

When on Ida the strife of the Daughters

Of the Blessed was striven,

For battle, for murder, for ruin (Epode)
Of mine halls :—by Eurotas is moan, 6
Where with tears for their homes’ undoing
The maidens Laconian groan,
Where rendeth her tresses hoary
The mother for sons that are dead,
And her cheeks with woe-furrows are gory,
And her fingers are red.
Enter uanomaip, with bearers carrying a covered corpse.
HANDMAID
Women, O where is Hecuba, sorrow’s queen,
Who passeth every man, all womankind,
In woes ? No man shall take away her crown. 660
CHORUS
What now, O hapless voice of e\'il-boding? _
Shall they ne’er sleep, thy publishings of grief ¢
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HECUBA

HANDMAID
To Hecuba I bring this pang : mid woes
Not easily may mortal lips speak fair,

CHORUS
Lo where she cometh from beneath the roofs:
In season for thy tale appeareth she.

HANDMAID

() all-afHlicted, more than lips can say !

{Jueen, thou art slain—thou seest the light no more
Unchilded, widowed, cityless—all-destroyed !

HECUBA
No news this : "tis but taunting me who knew. 670
But wherefore com’st thou bringing me this corpse,
Polyxena’s, whose burial-rites, "twas told,
By all Achaea’s host were being sped ?
HANDMAID

She nothing knows : Polyxena—ah me !'—
Still wails she, and the new woes graspeth not.

HECUBA
O hapless I !—not—not the bacchant head
Of prophetess Cassandra bring’st thou hither?

HANDMAID
Thou nam’st the living : but the dead—this dead,
Bewailest not,—look, the dead form is bared !
[ Uncovers the corpse.

Scems it not strange—worse than all boding fears ? 650

HECUBA
Ali me, my son !—I see Polydorus dead,
Whom in his halls I deemed the Thracian warded.
O wretch ! it is my death—I am no more !

O my child, O my child!
Mine anguish shall thrill
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HECUBA

Through a wail shrilling wild
In the ears of me still,
Which pealed there but now from the throat of a
demon, a herald of ill.
HANDMAID
Didst thou then know thy son's doom, hapless one ?
HECUBA
Beyond, beyond belief, new woes I see.
Ills upen ills throng one after another: 690
Never day shall pass by without tear, without sigh,
nor mine anguish refrain.
CHORUS
Dread, O dread evils, hapless queen, we suffer.
HECUBA
O child, O child ot a grief-stricken mother '
By what fate didst thou die 7—in what doom dost thou
lie >—of what man wast thou slain ?
HANDMAID
f know not : on the sea-strand found I him.
HECUBA
Cast up by the tide, or struck down by the spear in a
blood-reddened hand
On the smooth-levelled sand ? 700
HANDMAID
The outsea surge in-breaking flung him up
HECUBA
Woe's me, T discern it, the vision that blasted my sight
Neither flitted unheeded that black-winged phantom
of night,
Which I saw, which revealed that my son was nomore
of the light.
CHORUS
Who slew him? Canst thou, dream-arreder, tell 7
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HECUBA

HECUBA
“Twas my friend, "twas my guest, "twas the Thracian 710
chariot-lord Ilhide and to ward.
To whose charge his grey father had given him to
. CHORUS .
Oh, what wouldst say ?—slew him to keep the gold ?
HECUBA
0 horror unspeakable, nameless, beyond all wonder !—

[mpious, unbearable |  Where are they, friendship
and truth ?

() aceursed of men, lo, how hast thou carved asunder
His flesh !—how thy knife, when my child’s limbs

quivered thereunder, [unmelted of ruth !
Hath slashed him and mangled, and thou wast 720
CHORUS

() hapless, how a God, whose hand on thee

Is heavy, above all mortals heaps thee pain !

But lo, I see our master towering nigh,

Agamemnon : friends, henceforth hold we our peace.

Enier AGAMEMNON. AGAMEMNON

Why stay’st thou, Hecuba, to entomb thy child,
According to Talthybius’ word to me
That of the Argives none should touch thy daughter ?
Wherefore we let her be, and touch her not;
Yet loiterest thou, that wonder stirreth me. 730
I come to speed thee hence ; for all things there
Are well wrought—if herein may aught be well.
Ha, who is this that by the tents I see ?
What Trojan dead ?  No Argive this, the robes
That shroud the body make report to me.

necuBa (aside)
Hapless |—myself 1 name in naming thee—
O Heeuba, what shall I do ?—or fall
At the king’s feet, or silent bear mine ills ?
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HECUBA

B i ‘ AGAMEMNON

'herefore on me dost turn thy back, and mourn

Nor tellest what is done, and who is ,this? ,

HECUBA (aside)

But if, accounting me a slave and foe, -

He thrust me from his knees, "twere pang on pang.
AGAMEMNON

No prophet born am I, to track the path

Of these thy musings, if I hear them not.

740

HECUBA (aside)
Lo, surely am I counting this man's heart
O'ermuch my foe, who is no foe at all.

AGAMEMNON
Sooth, if thou wilt that nought hereof I know,
At one we are: | care not, I, to hear,

HECUBA (aside)
I cannot, save with help of him, aven
My children—wherefore do I dally thus? 750
I must needs venture, or to win or lose :—
Agamemnon, I beseech thee by thy knees,
And by thy beard, and thy victorious hand—
AGAMEMNON
What matter seekest thou? Wouldst have thy days
Free henceforth ? Sooth, thy boon is lightly won.
HECUBA
No—no! Avenge me of mine adversary,
And I will welcome lifelong bondage then.
AGAMEMNON
But to what championship dost summon me ?
HECUBA
1o nought of all whereof thou dreamest, king.
Seest thou this corpse, o'er which my tears rain down? 760
3o5
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HECUBA

AGAMEMNON
| see,—yet what shall come I cannot tell.
HECUBA
Him once I bare, and ecarried 'neath my zone.
AGAMEMNON
Who of thy sons is this, O sorrow-erushed ?
HECUBA
Not one of Priam’s sons by Ilium slain.
AGAMEMNON
How ? didst thou bear another more than these ?
HECUBA
Yea—to my grief, meseems : thou seest him here.
AGAMEMNON
Vet where was he what time the city fell ?
HECUBA
Dreading his death his father sent him thence.
AGAMEMNON
Aud whither drew him from the rest apart?
HECUBA
Unto this land, where dead hath he been found. 770
AGAMEMNON
To Polymestor, ruler of the land ?
HECUBA
Yea—sent in charge of thrice-accurséd gold.
AGAMEMNON
And of whom slain, and lighting on what doom ?
HECUBA
Of whom save one >—that Thracian friend slew him.
AGAMEMNON
O wretch |—for that he lusted for the gold ?
HECUBA
Even so, when Phrygia’s fall was known of him.
307
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HECUBA

ety AGAMEMNON

Where found’st thou him >—or who hath

- ath brought thy
HECUBA

She there : upon the strand she chanced on him,

AGAMEMNON
Seeking him, or on other task employed ?

» HECUBA
Sea-brine she sought to lave Polyxena. 780

AGAMEMNON
So then this guest-friend slew and cast him forth.

HECUBA
Yea, on the sea to drift, his flesh thus hacked.

AGAMEMNON
0 woe is thee for thine unmeasured pains !

HECUBA
“Tis death—there is no deeper depth of woe.

AGAMEMNON
Alas, was woman e’er so fortune-crost ?

HECUBA
None, except thou wouldst name Misfortune’s self.
But for what cause I bow thy knees to clasp,
Hear :—if my righteous due my sufferings seem
To thee, I am content : if not, do thou
Avenge me on that impious, impious friend, 790
Who neither feared the powers beneath the earth,
Nor those on high, but wrought most impious deed,—
Who ofttimes at my table ate and drank,
For welcome foremost in my count of friends,
And had all guest-dues.  Yet he watched his time,
Slew him, nor in his thoughts of murder found

m for a grave, but cast him mid the sea.
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HECUBA

And [—a slave I may be, haply weak ;

Yet are the Gods strong, and their ruler strong

Fven Law ; for by this Law we know Gods are,

We live, we make division of wrong and right ; :

And if this at thy bar be disannulled, 3

And they shall render not account which slay

Guests, or dare rifle the Gods’ holy things,

Then among men is there no righteousness.

This count then shameful ; have respect to me;

Pity me :—like a painter so draw back,

Scan me, pore on my portraiture of woes.

A queen was 1, time was, but now thy slave ;

Crowned with fair sons once, childless now and
old,

Cityless, lone, of mortals wretchedest.

Woe for me ! —whither wouldst withdraw thy
foot ?

Meseems I shall not speed—O hapless 1!

Wherefore, O wherefore, at all other lore

Toil men, as needeth, and make eager quest,

Yet Suasion, the unrivalled queen of men,

Nor price we pay, nor make ado to learn her

Unto perfection, so a man might sway

His fellows as he would, and win his ends ?

How then shall any hope good days henceforth ?

So muany sons—none left me any more !

Myself mid shame a spear-thrall ruin-sped ;—

Yon smoke o’er Troy upsoaring in my si ght !

Yet—yet—twere unavailing plea perchauce

To cast Love’s shield before me—yet be it said:

Lo, at thy side my child Cassandra couched

Lies, the Inspired One—named of Phrygians so.

Those nights of love, hath their memorial perished?

Or for the lovingkindness of the couch
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HECUBA

What thank shall my child have, or I for her? 830

For of the darkness and the night's love-spells

(Cometh on men the chiefest claim for thank.

Hearken mnow, hearken: seest thou this dead
boy ? '

Doing him right, to thine own marriage-kin

Shalt thou do right. One plea more lack I yet :—

() that I had a voice in these mine arms

And hands and hair and pacings of my feet,

By art of Daedalus lent, or of a God,

That all together to thy knees might cling

Weeping, and pressing home pleas manifold ! 840

O my lord, mightiest light to Hellas' sons,

Hearken, O lend thine hand to avenge the aged;

What though a thing of nought she be, yet hear !

For 'tis the good man’s part to champion right,

And everywhere and aye to smite the wrong.

CHORUS
Strange, strange, how all cross-chances hap to men !
These laws shift landmarks even of friendship’s ties,!
Turning to friends the bitterest of foes,
Changing to enmity the love of old.

AGAMEMNON
[ am stirred to pity, Hecuba, both of thee, 850
Thy son, thy fortune, and thy suppliant hand ;
And for the Gods’ and justice’ sake were fain
Thine impious guestshould taste for this thy vengeance,
So means were found thy cause to speed, while I
Seem not unto the host to plot this death

! The laws of right and wrong and the obligation to
avenge the blood of kin compel Heenba to ally herself with
;‘[-'ﬂmemuon, her late enemy, against Polymestor, her late
friend,
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HECUBA

For Thracia’s king for thy Cassandra’s sake.

‘or herein is mine heart disquieted :—

This very man the host account their friend,

The dead their foe: that dear he is to thee

Is nought to them, nor part have these in him. 860
Wherefore take thought: in me thou hast one fain

To share thy toil, and swift to lend thee aid,

But slow to face the Achaeans’ murmurings.

HECUBA

Ah, among mortals is there no man free !

To lucre or to fortune is he slave :

The city’s rabble or the law's impeachment
Constrains him into paths his soul abhors,

But since thou fear'st, dost overrate the crowd,
Fven I will set thee free from this thy dread.

Be privy thou, what ill soe’er I plot 870
For my son’s slayer, but share not the deed.

If tumult mid the Achaeans rise, or cry

Of rescue, when the Thracian feels my vengeance,
Thou check them, not in seeming for my sake.
For all else, fear not: T will shape all well.

AGAMEMNON
How ? what wouldst do? Wouldst inthy wrinkled hand
A dagger clutch, and yon barbarian slay —
With poisons do the deed, or with what help ?
What arm shall aid thee? whence wilt win thee
friends ?
HECUBA
These tents a host of Trojan women hide. 830

AGAMEMNON
The captives meanest thou, Greek hunters’ prey ?
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HECUBA

HECUBA
By these will I avenge me on my slayer.

AGAMEMNON
How ?—women gain the mastery over men?

HECUBA
Mighty are numbers—joined with craft, resistless.

AGAMEMNON
Ay, mighty, yet misprise I womankind.

HECUBA
What ? did not women slay Aegyptus’ sons,
And wholly of her males dispeople Lemnos ?
Yet be it so: forbear to reason thus.
But to this woman give thou through the host
Safe passage.

(T a servant) Thou, draw nigh our Thracian guest, 890
Say, “ Hecuba, late Queen of Ilium,
(Calls thee on thy behoof no less than hers,
Thy sons withal ; for these must also hear
Her words.” The burial of Polyxena
Late-slaughtered, Agamemnon, thou delay :
So sister joined with brother in one flame,
A mother’s double grief, shall be entombed.

AGAMEMNON

So shall it be : yet, might the host but sail,

No power had I to grant this grace to thee .

But, seeing God sends no fair-following winds, 900
Needs must we tarry watching idle sails.

Now fair befall : for all men’s weal is this,—

Fach several man's, and for the state,—that Bh ok
Betide the bad, prosperity the good. [ Fit.

317



210

920

930

318

EKABH

XOPOZ
\ ? .
av pév, » Tatpis Thds, aTp. a
~ 3 4 [ 3 4 4
Tov amop@iTwv woMS olkéTe NéEer:
-
Totov "EX\dvwv vépos audi ae kpimre
dopl &7 Sopl mépaav.
¥ \ \ , ’
amo 8¢ oTeddavay xérapoar
s A\ 2] 3 ’
TUpyor, kate 6 alldiov
KN\ oikTpoTdTay kéypwoar,
i L] - P L ) LA
Taaw, ovkéTe ¢ éufBaTelow.

! * ! L3
UETOVUKTLOS WANUKaY, avt. a
- k] r o (! WAk
nuos €k Selmvwy Umvos §8Us ém’ daaois

’ -~ 3] W
oxidvarat, potav 8 dmo rxal xopomoiov

Id

Ovotar karamaioas

r b} 2
woats €v Bakapols éxerro,

\ 9 3N #

Evorov & éml macadhey,

LA 3 2 L -~ o
vaiTav ovxéld’ opidv Guikov
r k] Y ~
Tpoiav "Thedd’ éuBeBdra.

4 ]
éyw 8¢ mAokapor avadéTors oTp. B
3 14
wirpaieww €ppubulopar
4
XPUTEDV EVOTTPWY
Aevaaova atépuovas €S alyds,
L} 4 4
émiBeppios s mécoy’ €s evvav.
ava 08 kéhados Epole moN”
# y LI T r F oy 5
ké\evapa & v kat’ dotv Tpoias 766 @
- r A
mraides ‘EX\dvewr, mote 07 mote Tav
» ! A\
I\cada oxomiav
4 [ 3 At
TépoavTes NEET olkovs ;



HECUBA

CHORUS
O my fatherland, Ilium, thou art named no more
Mid burgs unspoiled, Str. 1)
Such a battle-cloud lightening spears enshmugs thee
o'er, :
All round thee coiled !
Thou art piteously shorn of thy brows” tower-diadem,
And smirched with stain
Of the reek ; and thy streetways—my feet shall not
tread them,
Ah me, again !

At the midnight my doom lighted on me, when sleep

shed (4nt. 1)
O’er eyes sweet rain, [his bed

When from sacrifice-dance and from hushed songs on
My lord had lain, [ken

And the spear on the wall was uphung, for watchman's
Saw near nor far

Overtrampling the Ilian plains those sea-borne men,
That host of war.

| was ranging the braids of mine hair 'neath soft
snood-fold : (Str. 2)
On mine eyes thrown
Was the gleam from the fathomless depths of mirror-
gold,
Ere [ sank down [ blast
To my rest on the couch;—but a tumult's tempest-
Swept up the street,

fast !
Be the castles of Troy averthrown, that home at last
May hail your feet !”
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HECUBA

From my dear bed, my lost bed, I sprang, like Dorian
maid (Ant. 2)
But mantle-veiled,
And to Artemis’ altar I clung—woe’s me! I prayed
In vain, and wailed.
And my lord I beheld lying dead ; and I was borne
O'er deep salt sea,
Looking back upon Troy, by the ship from Iium torn
As she sped on'the Hellas-ward path: thenwoe-forlorn 940
I swooned,—ah me | —
: ; (Epode)
Upon Helen, the sister of Zeus’ Sons, hurling back,
And on Paris, fell shepherd of Ida, curses black,
Who from mine home
By their bridal had reft me—"twas bridal none, but
wrack 950
Devil-wrought :—to her fatherland home o’er yon sea-
track
Ne'er may she come !

Fnter poLymesTOR with his two little sons allended by a
guard of Thracian spearmen.

POLYMESTOR
Priam of men most dear | —and dearest thou,
{) Hecuba, I weep beholding thee,
Thy city, and thine offspring slain so late.
Nought is there man may trust, nor high repute,
Nor present weal—for it may turn to woe;
All things the Gods confound, hurl this way and
that,
Turmoiling all, that we, foreknowing nought,
May worship them :—what skills it to make moan 960
For this, outrunning evils none the more ?
But if mine absence thou dost chide, forbear ;
321
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HECUBA

For in the mid-Thrace tracts afar was |
When thou cam’st hither : soon as [ returned,
At point was I to hasten forth mine home ;

When lo, for this same end thine handmaid came
Telling a tale whose tidings winged mine haste.

HECUBA
I shame to look thee in the face, who am sunk,
0 Polymestor, in such depth of ills,
Thou sawest me in weal : shame’s thrall 1 am, 970
Found in such plight wherein I am this day.
I cannot face thee with unshrinking eyes.
Yet count it not as evil-will to thee,
Polymestor ; therebeside is custom's bar
That women look not in the eyes of men.

POLYMESTOR
No marvel :—but what need hast thou of me ?
For what cause from mine home hast sped my feet?

HECUBA
A secret of mine own I fain would tell
To thee and thine. I pray thee, bid thy guards
Aloof from these pavilions to withdraw. 950

POLYMESTOR
Depart ye, for this solitude is safe. [ Exeunt guards.
My friend art thou, well-willed to me this host
Achucan. Now behoves thee to declare
Wherein the prosperous must render help
To friends afflicted : lo, prepared am I.

HECUBA
First, of the son whom in thine halls thou hast,
Polydorus, of mine hands, and of his sire’s—
Liveth he? 1 will ask thee then the rest.
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HECUBA

POLYMESTOR
Surely : as touching him thy lot is fair.
. HECUBA
Dear friend, how well thou speak’st and worthy thee ! 990
POLYMESTOR
Prithee, what next art fain to learn of me ?
HECUBA
If me, his mother, he remembereth ?
POLYMESTOR
Yea—fain had come to thee in seeret hither.
HECUBA
Is the gold safe, wherewith from Troy he came?
POLYMESTOR
Safe—warded in mine halls in any wise.
HECUBA
Safe keep it : covet not thy neighbours’ goods.
POLYMESTOR
Nay, lady: joy be mine of that I have!
HECUBA
Know'st what I fain would tell thee and thy sons ?
POLYMESTOR
I know not : this thy word shall signify.
HECUBA
There is, O friend dear as thou art to me— 1000
POLYMESTOR
Yea—what imports my sons and me to know ? |
HECUBA

Gold —ancient vaults of gold of Priam’s line.

POLYMESTOR
This is it thou art fain to tell thy son ?

L HECUBA
Yea, by thy mouth : thou art a righteous man.
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HECUBA

POLYMESTOR
What needeth then the presence of my sons ?
HECUBA
Better they knew, if haply thou shouldst die.
POLYMESTOR
Well hast thou said : yea, "twere the wiser way.
HECUBA
Dost know where stood Athene’s Trojan fane ?
POLYMESTOR
There ?—is the gold there >—and the token, what ?
HECUBA

A black rock from the earth’s face jutting forth. 1010
POLYMESTOR
Hast aught beside to tell me of that hoard ?
HECUBA
Sowe jewels I brought thence—keep them for me.
POLYMESTOR
Where ?—where?— beneath thy raiment, or in hiding?
HECUBA
In yon tents, safe beneath a heap of spoils.
POLYMESTOR
Safe 7 there > —Achaean ships empale us round.
HECUBA
Inviolate are the captive women’s tents.
POLYMESTOR
Within is all safe ? Be they void of men?
HECUBA
Within is no Achaean, only we.
Enter the tents,—for fain the Argives are
To unmoor the ships for homeward flight from Troy,— 1020
That. all well done, thou mayst with thy sons fare
To where thou gav'st a home unto my child.
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HECUBA

urcusa and POLYMESTOR mith Children enter the tent.
CHORUS
Not yet is the penalty paid, but thy time is at hand,
As who reeleth adown an abyss wherein foothold is
none [thou hast ta'en.
Slant-slipping, from sweet life hurled, for the life
For wherever it cometh to pass that the rightful
demand
Of justice’s claim and the laws of the Gods be at one, 1030
Then is ruinous bane for the sinner, O ruinous
bane ! Unseen Land,
It shall mock thee, thy wayfaring’s hope: to the
To the place of the dead hath it drawn thee, O
wretch undone ! [thou be slain.
By the hand not of warriors, thou hero, shalt
poLYMESTOR (within)
Ah, I am blinded of mine eyes’ light—mnretch !
CHORUS
Heard ye the yell of yonder Thracian, friends ?
POLYMESTOR (mithin)
Ah me, my children !—ah the anful murder !
CHORUS
Friends, strange grim work is wrought in yonder tent.
poLYMESTOR (within)
Surely by swift feet shall ye not escape !
My blows shall rive this dwelling’s inmost parts ! 1040
CHORUS
Lo, crasheth there swift bolt of giant hand.
Shall we burst in ?—the peril summoneth us
To help of Hecuba and the Trojan dames.
Enler ueausa. HECUBA
Smite on—spare not—ay, batter down the doors'
Ne'er shalt thou set bright vision in thine orbs,
Nor living see thy sons whom I have slain.
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HECUBA

CHORUS
Hast smitten >—overcome thy Thracian guest,
Lady ?—hast done the deed thou threatenedst ?
HECUBA
Him shalt thou straightway see before the tents,
Blind, pacing with blind aimless-stumbling feet,
And his two children's corpses, whom I slew
With Trojan heroines’ help : now hath he paid me
The vengeance-dues. There comes he forth, thou
seest.
[ from his path will step ; the seething rage
Of yonder Thracian monster will 1 shun.
Enter POLYMESTOR.
POLYMESTOR
Ah me, whitherward shall I go?—where stand ?
Where find me a mooring-place ?
Must I prowl on their track with foot and with hand
As a mountain-beast should pace ?
Or to this side or that shall I turn me, for vengeance
pursuing [mine undoing ?
The slaughterous hags of Troy which have wrought
Foul daughters of Phrygia, murderesses
Accurséd, in what deep-hidden recesses
Are ye cowering in flight?
O couldst thou but heal these eye-pits gory —
O couldst thou but heal the blind, and restore

me,
O sun, thy light !
Hist—hist—their stealthy footfalls creep—
I hear them—whither shall this foot leap,
That their flesh and their bones I may gorge, and may
slake me
With their blood,and a banquetof wildbeasts makeme,
Requiting their outrage well
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HECUBA

With grimmer revenge ?—Woe ! where am 1
borne
Forsaking my fenceless babes to be torn
Of the bacchanals of hell, [prey
Butchered and cast away for the dogs blood-boultered
On a desolate mountain-fell ? [rest?
Ah, where shall I stand #—whither go? —where
As a ship furls sail that hath havenward pressed,
I would dart into that death-haunted lair,
I would shroud my babes in my linen vest,
1 would guard them there !
CHORUS
Wretch ! wreaked on thee are ills intolerable :
Foul deeds thou didst, and awful penalty
A God hath laid on thee with heavy hand.
POLYMESTOR
What ho! spum‘-braudishers.natian arraved in warrior's
weed ! Egallant steed !
Thracians possessed of the War-god, lords of the
What ho, ye Achaeans !_Atreus’ seed!
Rescue ! Rescue ! I raise the ery.
O come, in the name of the Gods draw
nigh ! [help me nor heed ?
Hears any man ?—wherefore delay ?—will no man
* Of women undone, destroyed, am I—
The women of Troy's captivity. [deed !
Horrors are wrought on me—horrors! Woe for the felon
Whitherward shall I turn me ? Whither-
ward fare? [to the mansions of air,
Shall I leap as on wings to the height of the heaven,
To Orion or Sirius, fearful-gleaming
With the burning flames from his eyes out-

streaming, [gorge in despair ?
Or plunge to the blackness of darkness, to Hades'
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HECUBA

CHORUS
Small blame, if he which suffereth heavier woes
Than man may bear, should flee his wretched life.
Enter AGAMEMNON.
AGAMEMNON
Hearing a shout I came ; for in no whispers
The mountain-rock’s child Echo through the host
(Cried, waking tumult. Knew we not the towers
Of Phrygia by the spear of Greeks had fallen,
No little panic had this clangour roused.
POLYMESTOR
Dear friend—for, Agamemnon, 'tis thy voice
| hear and know—seest thou what I endure ?
AGAMEMNON
Ha, wretched Polymestor, who hath marred thee ?
Who dashed with blood thine eyes, and blinded
thee I—
Siew these thy sons? Sooth, against thee and thine
Grim was his fury, whosoe'er it was.
POLYMESTOR
Hecuba, with the captive woman-throng,
Destroyed me—nay, destroyed not—O, far worse !
AGAMEMNON
What say'st thou? Thine the deed, as he hath said ?
I'hou, Hecuba, dare this thing impossible !
POLYMESTOR
Ha ! what say’st thou ?—and is she nigh me now 7
Tell where is she, that I may in mine hands
Cluteh her and rend, and bathe her flesh in blood.

acamemnoN (holding kim back)
Ho thou, what ails thee ?
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HECUBA

POLYMESTOR

By the Gods I pray thee,
Unhand me—loose my frenzied hand on her !

AGAMEMNON

Forbear : cast out the savage from thine heart.

Speak, let me hear first thee, then her, and judge 1130
Justly for what cause thus thon sufferest.

POLYMESTOR
1 speak : of Priam’s house was one, the youngest,
Polydorus, Hecuba's child, whom his sire sent
From Troy to me, to nurture in mine halls,
Misdoubting, ye may guess, the fall of Troy.
Him slew I. For what cause I slew him, hear : —
Mark how I dealt well, wisely, prudently :—
[ feared their son might, left alive thy foe,
Gather Troy's remnant and repeople her,
And, hearing how a Priamid lived, Achaea 1140
To Phrygia-land again should bring her host;
Then should they trample down these plains of
Thrace
In foray, and the ills that wasted us
But now, O king, should on Troy’s neighbours fall.
And Hecuba, being ware of her son’s death,
With this tale lured me, that she would reveal
Hid treasuries of gold of Priam’s line
In Troy. Me only with my sons she leads
Within the tents, that nane beside might know.
Bowing the knee there sat I in their midst; 1150
While, on my left hand some, some on the right,
As by a friend, forsooth, Troy’s daughters sat
Many : the web of our Edonian leom
Praised they, uplifting to the light my cloak ;
And some my Thracian lance admiring took,
337
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HECUBA

And stripped me so alike of spear and shield.

As many as were mothers, loud in praise

Dandled my babes, that from their sire afar

They might be borne, from hand to hand passed on.

Then, after such smooth speech,—couldst thou
believe ?— ; 1160

Suddenly snatching daggers from their robes,

They stab my sons ; and others all as one

In foemen’s fashion gripped mine hands and feet,

And held : and, when I fain would aid my sons,

If I essayed to raise my face, by the hair

They held me down : if I would move mine hands,

For the host of women—wretch I nought prevailed.

And last—O outrage than all outrage worse | —

A hideous deed they wrought; their brooch-pins

They grasp, these wretched eyeballs of mine eyes 1170

They stab, they flood with gore. Then through the
tents

Fleeing they went. Up from the earth I leapt,

And like a wild-beast chased the blood-stained hounds,

Groping o'er all the wall, like tracking huntsman,

Smiting and battering. All for my zeal's sake

For thee, I suffered this, who slew thy foe,

Agamemnon. Wherefore needeth many words #

Whoso ere now hath spoken ill of women,

Or speaketh now, or shall hereafter speak,

All this in one word will I close and say :— 1180

Nor sea nor land doth nurture such a breed :

He knoweth, who hath converse with them most.

CHORUS

Be nowise reckless, nor, for thine own ills,

Include in this thy curse all womankind.

For same, yea many of us, deserve no blame,

Though some by vice of blood count midst the bad.
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Agamemnon, never should this thing have been,

That words with men should more avail than deeds :

But good deeds should with reasonings good be
paired,

And baseless plea be ranged by caitiff deed, 1190

And ne'er avail to gloze injustice o'er.

There be whose craft such art hath perfected;

Yet cannot they be cunning to the end :

Foully they perish : never one hath ’scaped.

Such prelude hath my speech as touching thee.

Now with plea answering plea to him I turn :—

To spare the Greeks, say’st thou, a twice-toiled task,

For Agamemnon’s sake thou slew’st my son.

Villain of villains, when, when could thy race,

Thy brute race, be a friend unto the Greeks? 1200

Never. And, prithee, whence this fervent zeal

To serve his cause > —didst look to wed his daughter ?

Art of his kin ?—or what thy private end ?

Or were they like to sail again and waste

Thy crops? Whom think’st thou to convince
hereby ?

That gold—hadst thou the will to tell the truth—

Murdered my son : that, and thy greed of gain.

For, answer: why, when all went well with Troy,

When yet her ramparts girt the city round,

And Priam lived, and triumphed Hector’s spear, 1210

Why not then, if thou fain wouldst earn kings” thanks,

When in mine halls ye had my son and fostered,

Slay him, or living bring him to the Greeks?

But, soon as in the light we walked no more,

And the smoke’s token proved our town the foe's,

Thou slew'st the guest that came unto thine hearth,

Nay more, hear now how thou art villain proved :
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HECUBA

Thou oughtest, if thou wert the Achaeans’ friend

Have brought the gold thou dar'st not call tl;ine
own,

But for him held in trust, to these impoverished 1220

And long time exiled from their fatherland.

But thou not yet canst ope thine heart to unclose

Thy grip ; thy miser-clutch keeps it at home.

Yet hadst thou, as behoved thee, reared my son

And saved alive, thine had been fair renown.

For in adversity the good are friends

Most true : prosperity hath friends unsought.

Hadst thou lacked money, and his lot been fair,

A treasury deep my son had been to thee :

But now thou hast not him unto thy friend ; 1230

Gone is the gold’s avail, thy sons are gone,—

And this thy plight! Now unto thee I say,

Agamemnon, if thou help him, base thou showest.

The godless, false to whom he owed fair faith,

The impious host unrighteous shalt thou comfort.

Thou joyest in the wicked, shall we say,

So doing—but I rail not on my lords.

CHORUS
Lo, how the good cause giveth evermore
To men occasion for good argument.

AGAMEMNON
[t likes me not to judge on others’ wrongs; 1240
Yet needs I must, for shame it were to take
This cause into mine hands, and then thrust by.
But,—wouldst thou know my thought,—not for my
sake,
Nor the Achaeans’, didst thou slay thy guest,
But even to keep that gold within thine halls.
In this ill plight thou speak’st to serve thine ends.
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HECUBA

Haply with you guest-murder is as nought,

But to us which be Greeks foul shame is this.

How can I uncondemned adjudge thee guiltless ?

| cannot. Forasmuch as thou hast dared

To do foul deeds, even drain thy bitter cup,
POLYMESTOR

Woe's me !—by a woman-slave o’ercome, meseems,

‘Neath vengeance of the viler must I bow !

HECUBA
Is it not just, if thou hast vileness wrought ?
POLYMESTOR
Woe for my babes and for mine eyes !—ah wretch !
HECUBA

Griev'st thou? —and I ?—dostdeem myson’slosssweet?
POLYMESTOR
Thou joyest triumphing over me, thou fiend !
HECUBA
Should I not joy for vengeance upon thee ?
POLYMESTOR
Ah, soon thou shalt not, when the outsea surge—

HECUBA
Shall bear me to the coasts of Hellas-land ?
POLYMESTOR
Nay, but shall whelm thee fallen from the mast.
: HECUBA
Yea ?—forced of whom to take the leap of death?
POLYMESTOR
Thyself shalt climb the ship’s mast with thy feet.
HECUBA
S0 7 —and with shoulders winged, or in what guise ?
POLYMESTOR

A dog with fire-red eyes shalt thou become.
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HECUBA

' HECUBA
How know’st thou of the changing of my shape ?

POLYMESTOR
This Dionysus told, the Thracian seer.

HECUBA
But nought foretold to thee of these thine ills?

POLYMESTOR
Nay : else with guile thou ne'er hadst trapped me thus,

HECUBA
There shall I die, or live my full life out ? 1270

POLYMESTOR
Die shalt thou : and thy grave shall bear a name—

HECUBA

Accordant to my shape >—or what wilt say ?
POLYMESTOR

The wretched Dog’s Grave, sign to seafarers,

HECUBA
Nought reck I, seeing thou hast felt my vengeance.

POLYMESTOR
Yea, and thy child Cassandra too must die.

HECUBA
A scorn and spitting |—back on thee I hurl it.

POLYMESTOR
Slay her shall this king's wife, a houseward grim.

HECUBA
Never so mad may Tyndareus’ daughter be !

POLYMESTOR

Yea—slay him too, ups®inging high the axe.
AGAMEMNON
Ho, fellow, ravest thou? Dost court thy bane? 1280
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